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[TransLaTiON! — TRADUCTION?]

UNIVERSAL POSTAL UNION
ACTS OF THE CONGRESS OF OTTAWA, 1957

I

No. 5211. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT
OTTAWA, ON 3 OCTOBER 1957

1Translation by the British Post Office.

2 Traduction de I'Administration postale britannique.
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Note By THE BriTisu PosT OrFicE: Square brackets [ ] indicate a note
that does not appear in the original text—usually the accepted English form
of an expression necessarily retained in French.!
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UNIVERSAL POSTAL CONVENTION'

CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF AILBANIA, GERMANY, THE UNITED STATES OF
AMERICA, THE WHOLE OF THE TERRITORIES OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, INCLUDING THE TRUST TERRITORY OF
THE PACIFIC ISLANDS, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE
ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, BELGIAN CONGO, THE SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC OF BYELORUSSIA, BURMA, BOLIVIA, THE UNITED
STATES OF BRAZIL, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA,
CAMBODIA, CANADA, CEYLON, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC
OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF KOREA, THE REPUBLIC OF
COSTA RICA, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE
DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, THE SPANISH TERRITORIES IN
AFRICA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE
OF THE TERRITORIES REPRESENTED BY THE FRENCH OFFICE
OF OVERSEAS POSTS AND TELECOMMUNICATIONS, GHANA,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, THE WHOLE OF THE BRITISH OVERSEAS TERRI-
TORIES, INCLUDING THE COLONIES, THE PROTECTORATES AND
THE TERRITORIES UNDER TRUSTEESHIP EXERCISED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, GREECE, GUATEMALA, THE
REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, THE
HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC, INDIA, THE REPUBLIC
OF INDONESIA, IRAN, IRAQ, THE IRISH REPUBLIC, THE
REPUBLIC OF ICELAND, ISRAEL, ITALY, THE TERRITORY OF
SOMALIA UNDER ITALIAN ADMINISTRATION, JAPAN, THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, LAOS, LEBANON, THE
REPUBLIC OF LIBERIA, LIBYA, LUXEMBOURG, MOROCCO,
MEXICO, THE PRINCIPALITY OF MONACO, NEPAL, NICARAGUA,
NORWAY, NEW ZEALAND, PAKISTAN, THE REPUBLIC OF
PANAMA, PARAGUAY, THE NETHERLANDS, THE NETHERLANDS
ANTILLES AND SUR;NAM PERU, THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES, THE PEOPLE’S REPUBLIC OF POLAND, PORTUGAL,
THE PORTUGUESE PROVINCES IN WEST AFRICA, THE
PORTUGUESE PROVINCES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA,
THE ROUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN
MARINO, THE REPUBLIC OF SUDAN, SWEDEN, THE SWISS
CONFEDERATION, SYRIA, CZECHOSLOVAKIA, THAILAND,
TUNISIA, TURKEY, THE SOVIET SOCIALIST REPUBLIC OF
UKRAINE, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY
OF THE VATICAN, THE REPUBLIC OF VENEZUELA, VIET-NAM,
YEMEN, THE FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries, being assembled in Congress at Ottawa, by virtue of
Article 11 of the Universal Postal Convention concluded at Brussels on the
11th of July 1952,2have, by common consent and subject to ratification,
revised the said Convention to read as follows :

(See footnotes 1 and 2 on pp. 164 and 165)
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(Footnotes 1 and 2 of p. 163)

i i i i i 4. The instruments of
1Came into force on 1 April 1959, in accordance with article 8
ratification or accession (a), as below, were deposited with the Canadian Government on the
dates indicated:

i 1 1958
Albania ..o 14 September 1959 Lebanon ... 23 July
Argentina (with reserva- Luxembourg . ... 13 January 1960
tions)* ..o 15 April 1959 Mexico ... ... 19 March 1953
Australia ... 29 April 1959 Monaco ... 29 Se;;tember }ggg
(Including _the Territories Morocco ..... July 1959
of Papua, Norfolk Island Netherlands ... 27 August 5
Cocos (Kecling) Islands and (Including Netherlands
C_ltlristmafs I}ala?id.lslthe A T;‘('i New Guinea, Surinaﬁn and
and ai illes.
;:Iglg{m:l 4 I;f;n ds, the Aus- the Netherlands Antilles.)
tralian  Antarctic _Territory New Zealand.........cooovvirivene 6 April 1959
and the Trust Territories of (Also applies to the Cook
New Guinea and Nauru.) o0 Iglan;li_sk ll()npnclluldin ljiiufg»
Austria ... 4 May the Tokelau Islands and the
Belgium o 5 March 1959 Jrust Territory of Western
(The instrument is vali 19 A 1958
{ Bel C NOTWAY oovvvrrrnieerrnieriinernas ugust
:.1;3 the ’tl‘h:ust e’Ige‘::xitor;nﬁ Pakistan .. ... 8 October 1959
Ruanda-Urundi.) Peru ... 21 May 1959
1 ceeeeeeercnnneseesnnnerinn 13 M 1959 Philippines 18 June 1959
g;: orrlllassian Soviet So- i San Marino. 31 March 19§9
cialist Republic............... 23 April 1959 8PAIN s 29 July 1939
Cambodia .. 12 January 1960 (Including the Spanish Ter-
Canada ... .. 11 August 1958 ritories of Africa.)
Ceylon ..... . 16 November 1959 SUdan oo, 1 March 1960
Republic o .. 6 October 1959 Sweden ... . 2 May 1958
Czechoslovakia ..... .. 13 August 1959 Switzerland . . 14 November 1958
Denmark ... 13 August 1958 TUNISIA oo 24 March 1959
Federation of Malaya Ukrainian Soviet Socialist
(with statement)** ........ 13 March 1959 (a) Republic . 5 May 1959
Finland ...t . 6 March 1959 Union of South Africa.. 7 April 1960
France 8 May 1959 Union of Soviet Socialist
(Including Algeria and the Republics .......c..ooocvnnn 23 April 1959
whole of the territories rep- United Arab Republic:
I,?%‘i%d,s'c’!,"ifosf;e';ﬁ'é 91"3? Egyptian Province 15 January 1959
communications, composed of Syrian Province ... - 15 January 1959
the, Countries gnd tertitories United Kingdom of Great
Franco-British . Condominium Britain and Northern
of the New Hebrides.)t Ireland ..o, 17 July 1959
(Includi the Ch 1 Is-
; ggz)bel‘ {ggg (@ land:ca‘:ldmghe Iesle :fnnl\e{an.s)
. 5 April 1960 United States of America 1 April 1959
27 November 1958 (Also applies to the whole
India  (with  declara- %f _t;l&es t;:e"it(i‘rizs of the
tion)*** ., 21 December 1959 nit tes of America, in-
Iraq (with reserva- g:gzlf?cz Itlsllitn'cli‘:"l’xtr?égr DfI‘rtt?se-
tion)**#4& e 18 January 1960 teeship and the Panama Ca.
Israel .. 23 October 1959 nal Zoge.)
Italy ... .. 9 June 1960 Vatican City State ............. 13 April 1960
Japan .. 7 November 1958 Republic of Viet-Nam...... 3 December 1959
Jordan .. 2 March 1959 Yemen ..., .. 3 April 1959
Republic of Korea............ 14 March 1960 Yugoslavia 15 April 1959

T (a) States members of the Community: Republic of Senegal, Sudanese Republic, Republic of the Ivory
Coast, Republic of the Niger, Republic of the Upper Volta, Republic of Dahomey, Islamic Republic of
%\{Iaurg{.gmia, Gabon Republic, Republic of the Congo, Central African Republic, Republic of Chad, Malagasy

epublic,

(b) Owverseas_territories: Comoro Islands, New Caledonia and dependencies, French Polynesia, French
Somaliland, St. Pierre and Miquelon,

(¢) Trust Territories of Framce: Cameroons, Autonomous Republic of Togo.

(a)
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*RESERVATIONS

[SpanIsSH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

“

que los artfculos 4° y 5° de la Con-
vencién Postal Universal no se refieren ni
comprenden a las Islas Malvinas, Islas Geor-
gias del Sur, Islas Sandwich del Sur y tierras
incluidas dentro del sector antirtico argen-
tino, por cuanto éstas no constituyen colonia
o posesién de Nacién alguna, sino que hacen
parte del territorio argentino y estdn compren-
didas en su dominio y soberania.

La Republica Argentina especialmente re-
serva y mantiene intactos sus legitimos titulos
y derechos sobre esos territorios, sefialando
que la disposicién contenida en el drticulo 53,
numeral 1) sobre circulacién de sellos postales
valederos en el pafs de origen, no serd consi-
derada como obligatoria por la Republica
cuando en los mismos se desfigure la realidad
geografica y juridica argentina.”

[TrANSLATION — TRADUCTION]

. that articles 4 and 5 of the Universal
Postal Convention do not refer to or include
the Islas Malvinas, the Islas Georgias del Sur,
the Islas Sandwich del Sur or the territories
included in the Argentine Antarctic sector,
inasmuch as these islands and territories do
not constitute the colony or possession of any
nation but form part of Argentine territory
and fall under its dominion and sovereignty.

The Argentine Republic especially reserves
and maintains its legitimate title to and rights
over these territories, pointing out that the

rovisions of article 53, paragraph 1, concern-
ing the circulation of postage stamps valid in
the country of origin, will not be regarded as
binding on the Republic when the said
stamps misrepresent the realities of Argentine
geography and law.

**STATEMENT

“. .. The Ministry has further to request the High Commission to convey to its Govern-
ment the Federation of Malaya’s wishes to benefit by Article VIII of the Final Protocol to the
Universal Postal Convention, as well as by the following provisions of the Final Protocol of
the Agreement concerning Parcel Post applicable to the British Overseas Territories:

(a) Articles III, VI(B), VIII, IX, X, XI and XV of the Final Protocol to the Agreement.

(b) Article of the Final Protocol to the detailed regulations.”

***DECLARATION

“In regard to the two items in Article 4 of the Convention containing the titles of terri-
tories of Portugal and the corresponding reference to them in the Preamble, the Government
of India understands that, irrespective of the nomenclature used to describe them, they are
juridically ‘territories’, in pursuance to the heading of Article 4, for whose international rela-
tions the member-country is responsible.”

****RESERVATION

“Iraq’s participation in the Universal Postal Union Conference and its ratification of the
Universal Postal Convention and its attached agreements does not mean in any way Iraq’s
recognition of the State of Israel as a member in the Universal Postal Union. Iraq could not
establish any kind of relations with Israel and the latter has no right to request Iraq to imple-
ment any obligation under the terms of these agreements.”

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and
Vol. 227, p. 390.
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PART 1

CONSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

SECTION I

Constitutional provisions

CHAPTER 1
Constitution of the Union

ARTICLE 1
Constitution and aim of the Union

1. The Countries between which the present Convention is concluded
form, under the title of Universal Postal Union, a single postal territory for
the reciprocal exchange of correspondence.

2. The aim of the Union is to secure the organisation and improvement
of the postal services and to promote in this sphere the development of
international collaboration.

ARTICLE 2

Seat of the Union
The seat of the Union and of its penmanent organs shall be at Berne.

ARTICLE 3

New admissions. Procedure

1. Any sovereign Country may apply for admission as a member of the
Universal Postal Union.

2. The application is addressed through the diplomatic channel to the
Government of the Swiss Confederation, and by the latter to the member-
Countries of the Union.

3. The Country concerned is considered to be admitted as a member
if its application is approved by two-thirds at least of the member-Countries
of the Union.

4. Member-Countries of the Union which have not answered within a
period of four months are considered to have abstained.

5. Admission as a member is notified by the Government of the Swiss
Confederation to the Governments of all the member-Countries of the Union.

ARTICLE 4

Territories for whose international relations a member-Country is
responsible

The following are considered to be a single member-Country of the
Union or a single postal Administration of a member-Country as the case
may be within the meaning of the Convention and of the Agreements as
regards, in particular, their right to vote at Congresses, Conferences and in
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the interval between meetings and also their contribution to the expenditure
of the Union:

1. the Whole of the Territories of the United States of America, including
the trust Territory of the Pacific Islands ;

. Belgian Congo ;

. the Spanish Territories in Africa ;

. Algeria ;

. the Whole of the Territories represented by the French Office of
Overseas Posts and Telecommunications ;

. the Whole of the British overseas Territories, including the Colonies,
the Protectorates and the Territories under trusteeship exercised by
the Government of the: United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ;

. the Territory of Somalia under Italian administration ;

. the Netherlands Antilles and Surinam ;

. the Portuguese Provinces in West Africa ;

. the Portuguese Provinces in East Africa, Asia and Oceania.

ARTICLE 5

Application of the Acts of the Union to the Territories for whose
international relations a member-Country is responsible

1. Any member-Country may declare, either at the time of signature,
ratification or application for admission, or later, that its acceptance of
the present Convention and, where appropriate, of the Agreements, includes
all the Territories for whose international relations it is responsible, or
certain of them only. This declaration, unless made at the time of signature
or ratification of the Convention, is to be addressed to the Government of
the Swiss Confederation.

2. The Convention applies only to those Territories for whose inter-
national relations a member-Country is responsible and in respect of which
declarations have been made under § 1.

3. Any member-Country may at any time address to the Government
of the Swiss Confederation a notification designed to cancel the application
of the Convention to any Territory for whose international relations it is
responsible and in respect of which it has made a declaration under § 1. This
notification takes effect one year from the date of its receipt by the Government
of the Swiss Confederation.

4, The Government of the Swiss Confederation communicates to every
member-Country a copy of each declaration or notification received under
§§ 1 to 3.

5. The provisons of this article do not apply to any Territory for whose
internatibnal relations a member-Country is responsible and which figures
in Article 4 of the Convention.
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ARTICLE 6
Jurisdiction of the Union

The following are considered as belonging to the Universal Postal
Union:

a) post offices set up by member-Countries in territories not included
i the Union ;

b) other territories which, without being members of the Union, are
included in it because from the postal point of view they are sub-
ordinate to member-Countries.



168 United Nations — Treaty Series 1960

ARTICLE 7

Exceptional relations
Administrations which provide a service with territories not included in
the Union are bound to act as intermediaries for other Administrations. The
provisions of the Convention and its Detailed Regulations apply to these
exceptional relations.

ARTICLE 8

Restricted Unions, Special Agreements

1. Member-Countries of the Union, or their postal Administrations if the
legislation of the Countries permits, may establish restricted Unions and
make special Agreements concerning the international postal service pro-
vided always that they do not introduce provisions less favourable to the
public than those laid down in the Acts to which they are parties.

2. Restricted Unions may send observers to Congresses, Conferences and
meetings of the Union, to the Executive and Liaison Committee as well
as to the Consultative Committee for Postal Studies.

ARTICLE 9

Withdrawal from the Union

1. Each member-Country is free to withdraw from the Union by notice
given through the diplomatic channel to the Government of the Swiss
Confederation and by that Government to the Governments of the member-
Countries.

2. Withdrawal from the Union becomes effective on the expiry of a
period of one year from the day on which the notice is received by the
Government of the Swiss Confederation.

ArTICLE 10

Languages
1. The official language of the Universal Postal Union is French.

2. For the debates of Congresses, of Conferences and of their committees,
the French, English, Spanish and Russian languages are admitted, by means
of a system of interpretation—with or without electronic equipment—the
choice of which is left to the judgment of the organisers of the meeting
after consultation with the Director of the International Bureau and the
member-Countries concerned. The same applies as regards meetings of
the Universal Postal Union which are held in the intervals between Congresses,

3. Other languages are likewise admissible for the debates and meetings
mentioned in § 2.

4. a) The cost of installing and maintaining the system of simultaneous
interpretation for French, English, Spanish and Russian is borne
by the Union ;

b) the cost of the interpretation services for the same languages is
borne by the member-Countries which use English, Spanish or
Russian. It is divided into three equal parts each of which is
apportioned among the Countries of the group to which they belong
in proportion to their contributions to the general expenses of the
Union.
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5. Delegations using other languages provide for simultaneous interpreta-
tion into one of the languages mentioned in § 2, either by the system
therein indicated, when the necessary technical modifications can be made,
or by individual interpreters.

6. The cost of using other languages, including the cost of any technical
alterations described in § 5 that may be made to the system mentioned in
§ 2, are apportioned among the member-Countries using those languages
on the same basis as in § 4 b).

7. Postal Administrations may come to an understanding about the
language to be used for official correspondence in their relations with one
another. In the absence of such agreement, the language to be used is French.

CHAPTER 11
Organisation of the Union

ARTICLE 11

Congress
1. Delegates of the Countries of the Union meet in Congress not later
than five years after the date of the entry into force of the Acts of the
preceding Congress in order to revise or complete those Acts, as required.

2. Each Country arranges for its representation at Congress by one or
more plenipotentiary delegates furnished with the necessary powers by their
Government. It may, if necessary, arrange for its representation by the
delegation of another Country. It is understood, nevertheless, that a
delegation may represent only one Country other than its own.

3. In the debates each Country is entitled to one vote only.

4. Each Congress fixes the place of assembly for the next Congress. The
Countries of the Union are convened, directly or through the intermediary
of a third Country, by the good offices of the Government of the Country
in which the Congress is to take place, in agreement with the International
Bureau. That Government is also responsible for notifying the decisions
taken by the Congress to all the Governments of the Countries,

ARTICLE 12

Extraordinary Congresses

1. An extraordinary Congress may be assembled at the request or with
the consent of at least two-thirds of the member-Countries.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International
Bureau, by the member-Countries initiating the Congress.

3. The regulations of Article 11, §§ 2 to 4, apply by analogy to extra-
ordinary Congresses.

ARTICLE 13

Presentation of proposals to Congresses

The Administration of any member-Country has the right to present to
Congresses proposals concerning the Acts of the Union to which that Country
is a party.
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ARTICLE 14

Administrative Conferences

1. Conferences charged with examining purely administrative questions
may be convened at the request or with the consent of at least two-thirds
of the Administrations.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International
Bureau, by the Administrations initiating the Conference. The invitations
are issued by the Administration of the Country in which the Conference
is to be held.

ARTICLE 15

Rules of Procedure of Congresses and Conferences

Each Congress and Conference draws up the rules of procedure necessary
for its work. Until these rules are adopted, the provisions of the rules of
procedure drawn up by the previous Congress apply insofar as they are
relevant to the debates.

ARTICLE 16

Executive and Liaison Committee

1. In the interval between Congresses an Executive and Liaison Com-
mittee ensures the continuity of the work of the Universal Postal Union
in accordance with the provisions of the Convention and the Agreements.

2. The Committee consists of twenty members who exercise their func-
tions on behalf of and in the interest of the Union during the interval
between two successive Congresses.

3. The member-Countries of the Committee are appointed by Congress
on the basis of an equitable geographical distribution. At least half of the
membership is renewed at each Congress; no Country may be chosen
by three Congresses in succession.

4. The representative of each of the member-Countries of the Com-
mittee is appointed by the postal Administration of his Country. This
representative shall be a qualified official of the postal Administration.

5. The office of Committee member is unpaid. The working expenses
of the Committee are borne by the Union.

6. The functions of the Committee are as follows :

a) to maintain the closest contact with the Administrations of the
Countries of the Union with a view to improving the international
postal service ;

b) to study administrative, legislative and juridical problems connected
with the international postal service and to communicate the results
of such studies to the postal Administrations ;

¢) to submit, for examination by the Consultative Committee for Postal
Studies, questions on mwhich the dlatter will carry out studies and
issue opinions according to the provisions of Article 17 ;

d) to make useful contact with the United Nations, its Councils and
Commissions, and also with the specialised agencies and other inter-
national organisations, for research and the preparation of reports
to be submitted for approval to the Administrations of the Countries
of the Union ; and to send as occasion arises representatives of the
Union to take part on its behalf in meetings of these international
organisations ;
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e) to formulate as may be necessary proposals to be submitted for
the approval either of the Administrations of the member-Countries
of the Union under the provisions of Articles 28 and 29, or of
Congress when the proposals concern studies entrusted by Congress
to the Committee or when they arise out of the Committee’s own
activities as defined dn this Article ;

f) to examine at the request of the Administration of a Country any
proposal which that Administration forwards to the International
Bureau under the provisions of Chapter V, to prepare observations
on it and to charge the International Bureau with annexing these
observations to the said proposal before submitting it for approval
to the Administrations of member-Countries of the Union ;

£) within the framework of the Convention and its Detailed Regulations:

1° to emsure the control of the activities of the International Bureau
of which it appoints, when the need arises, and on the proposal
of the Government of the Swiss Confederation, the Director
and other higher officials ;

2° to approve, on the proposal of the Director of the International
Bureau, the appointments of officials of the 1st and 2nd salary
grades after examining the professional qualifications of the
candidates sponsored by the Administrations of the Union,
taking into account an equitable geographical distribution with
respect to continents and language and all other relevant con-
siderations, due regard being had to the Bureau’s own internal
promotion arrangements ;

3° to approve the annual report on the Union’s activities drawn
up by the International Bureau and, where appropriate, to
furnish observations upon it.

ARTICLE 17
Consultative Committee for Postal Studies

1. The Consultative Committee for Postal Studies is a permanent organ
of the Union charged with carrying out studies and issuing opinions on
technical, operational and economic questions concerning the postal service.

2. All the member-Countries -of the Union are, as of right, members
of the Committee.

3. The Committe elects, from its number, a Management Council of
twenty members responsible for directing, fostering and co-ordinating its
work.

4. The members of the Management Council are divided into three
specialised sections :
a) Technical Section ;
b) Operational Section ;
¢) Economic Section.
5. The Sections set up working parties charged with the study of specific

questions. Countries which do not belong to the Management Council may,
at their request, collaborate in the activities of the working parties.

6. Congress submits to the Committee the questions for study. The
Executive and Liaison Committee may also submit subjects for study to
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the Consultative Committee for Postal Studies. Countries which desire,
in the interval between Congresses, to propose the study of a particular
question forward their request to the Chairman of the Management Council.

7. The Management Council reports annually to the Executive and
Liaison Committee and, in due course, to Congress, on the work of the
Committee. The report of the Management Council to Congress is first
submitted to the Consultative Committee for Postal Studies in plenary
session.

8. The working expenses of the Committee are borne by the Union.

ARTICLE 18

Special Committees

Committees appointed by a Congress or Conference to study one or
more specific questions are convened by the International Bureau, after
agreement, where appropriate, with the Administration of the Country in
which these Committees are to. meet.

ARTICLE 19

International Bureau

A central Office operating at the headquarters of the Union, under the
title of the International Bureau of the Universal Postal Union and set
under the general supervision of the Swiss Postal Administration, serves
postal Administrations as an organisation for liaison, infommation and
consultation,

ARTICLE 20

Expenditure of the Union

1. Each Congress fixes the maximum figure for the ordinary annual
expenditure of the Union, including the working expenses of the Executive
and Liaison Committee and of the Consultative Committee for Postal Studies.
This expenditure, together with the extraordinary expenses occasioned by
the meeting of a Congress, Conference or special Committee and the
expenses which may result from special tasks entrusted to the International
Bureau, is borne in common by all the Countries of the Union.

2. To tthis end, member-Countries are grouped in 7 classes and contribute
to the expenses of the Union in the following proportion:

1st class, 25 units Sth class, 5 units
2nd ,, 20 ,, 6th ,, 3

3rd ,, 15 7th ,, 1 unit
4th ,, 10 ,,

3. In the case of a new admission the Government of the Swiss Confedera-
tion fixes by common consent with the Government of the Country concerned
the class in which the latter shall be placed for the apportionment of the
expenditure.
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CHAPTER III
Relationship of the Union with the United Nations
ARTICLE 21

Relationship with the United Nations

The relationship between the Universal Postal Union and the United
Nations is governed by the two following agreements, the texts of which
are annexed to the present Convention :

a) Agreement signed at Paris on the 4th July 1947 ;!

b) Supplementary Agreement signed at Paris on the 13th July 1949
and at Lake Success on the 27th July 1949.!

CHAPTER 1V
Acts of the Union
ARTICLE 22
Convention and Agreements of the Union
1. The Convention is the constitutive Act of the Union.
2. The letter post service is regulated by the provisions of the Convention.
3. The other services are regulated by the following Agreements : 2
the Agreement concerning Insured Letters and Boxes ; 3
the Agreement concerning Postal Parcels ;
the Agreement concerning Postal Money Orders and Postal Travellers’
Cheques ;
the Agreement concerning Transfers to and from Postal Cheque
Accounts ;
the Agreement concerning Cash on Delivery items ;
the Agreement concerning the Collection of Bills ;
the Agreement concerning the International Savings Bank Service ;
the Agreement concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals.

4. These Agreements are binding only upon the member-Countries which
have acceded to them.

5. Accession by member-Countries to one or more of these Agreements
is notified in accordance with the provisions of Article 3, § 2.

ARTICLE 23
Withdrawal from participation in the Agreements

Each member-Country is free to withdraw from participation in one or
more of the Agreements, under the conditions laid down in Article 9.

ARTICLE 24
Detailed Regulations
The Administrations of member-Countries draw up by common consent,

in the Detaijled Regulations, the detailed rules and procedures necessary
for the implementation of the Convention and the Agreements.

1See p. 212 of this volume.

2 See footnote 3. Will also appear in United Nations, Treaty Series, Vols. 365 and 366,
under Nos. 5213 to 5219.

3 See p. 359 of this volume.



174 United Nations — Treaty Series 1960

ARTICLE 25
Ratification

1. The Acts adopted by a Congress are ratified as soon as possible by
the signatory Countries ; the ratifications are communicated to the Govern-
ment of the Country where the Congress was held and by that Government
to the Governments of the signatory Countries.

2. These Acts come into force simultaneously and are current for the same
period.

3. As from the date fixed for the entry into force -of the Acts adopted
by a Congress, the Acts of the previous Congress are rescinded.

4, If one or more of the Countries do not ratify one or other of the
Acts signed by them, those Acts shall be none the less valid for the Countries
that have ratified them.

ARTICLE 26
National legislation

The stipulations of the Convention and the Agreements of the Union and
of their Final Protocols do not override the legislation of any Country as
regards anything for which they do not expressly provide.

CHAPTER V

Proposals designed to amend or interpret the Acts of the Union in
the interval between Congresses

ArTICLE 27
Presentation of proposals

1. In the interval between Congresses, any Administration of a member-
Country has the right to address to the other Administrations through the
intermediary of the International Bureau proposals relating to the Acts of
the Union to which that Country is a party.

2. To be eligible for consideration all proposals presented by an Adminis-
tration in the interval between Congresses shall be supported by at least two
other Administrations. Such proposals lapse when the International Bureau
does not receive, at the same time, the necessary number of declarations of

support.

ARTICLE 28
Examination of proposals

1. Every proposal is subjected to ithe following procedure : a period of
two months is allowed to Administrations of member-Countries to examine
the proposal-circulated by the International Bureau and to forward their
observations, if any, to the Bureau. Amendments are not admitted. The
replies are collected by the International Bureau and communicated to
Administrations with an invitation to pronounce for or against the proposal.
Those that have not notified their vote within a period of two months are
considered as abstaining. The periods quoted are reckoned from the date of
the International Bureau circulars.

2. If the proposal relates to an Agreement, its Detailed Regulations or

their Final Protocols, only the Administrations of Countries which are parties
to that Agreement may take part in the procedure laid down in § 1.
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ARTICLE 29

Conditions of approval

1. To become effective, a proposal shall obtain:

a) the unanimity of the votes if it involves amendments to the provisions
of Articles 1 to 47 (Part I), 48, 49, 52, 55, 68, 69, 71 to 74, 76 to 83
(Part 11), 84 (Part III) of the Convention, of any of the Articles of its
Final Protocol and of Articles 101, 102, 103, 106, § § 2 to 5, 112, § 1,
116, 117, 119, 134, 169, 173, 180, 184 and 191 of its Detailed
Regulations ;

b) two-thirds of the votes if it involves amendments of principle to
provisions other than those mentioned under a) ;

c) the majority of the votes if it is a question of:

1° editorial amendments to the provisions of the Convention and
its Detailed Regulations other than those mentioned under a) ;

2° an interpretation of the provisions of the Convention, its Final
Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of a
disagreement to be submitted to arbitration as provided for in
Article 33.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning
the Agreements are fixed by the Agreements themselves.

ARTICLE 30

Promulgation of decisions
1. Amendments made to the Convention, the Agreements, the Final
Protocols and the Annexes to those Acts are sanctioned by a diplomatic
declaration which the Government of the Swiss Coafederation is charged
with preparing and conveying at the request of the International Bureau
to the Governments of the member-Countries.

2. Amendments made to the Detailed Regulations and their Final
Protocols are recorded and notified to Administrations by the [nternational
Bureau. The same applies to the intespretations referred to in Article 29,
§ 1, c), 2°.

ArTICLE 31

Implementation of decisions

Any amendment which has been adopted does not take effect until at
least three months after its promulgation,

ARTICLE 32

Proposals concerning the Agreements with the United Nations
The procedure envisaged in Article 29, § 1, a) applies also to proposals
designed to modify the Agreements concluded between the Universal Postal

Union and the United Nations to the extent that these Agreements do not
lay down conditions for the amendment of the provisions they contain.
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CHAPTER VI
Axrbitration

ARTICLE 33
Axbitration

1. In the event of disagreement between two or more postal administra-
tions of member-Countries as to the interpretation of the Convention, the
Agreements and their Final Protocols as well as their Detailed Regulations
and their Final Protocols or as to the responsibility imposed on a postal
Administration by the application of these Acts, the question at issue is
settled by arbitration,

2. To this end, each of the Administrations in the case selects an
Administration of the Union not directly interested in the dispute. When
several Administrations make common cause, they count as a single
Administration for ithe purposes of this provision.

3. If one of the Administrations in disagreement does not act on a
proposal for arbitration within a period of six wonths, the International
Bureau, if requested, calls on the defaulting Administration to appoint an
arbitrator or iself appoints one ex officio.

4. The parties in the case may agree to appoint a single arbitrator which
may be the International Bureau.

5. The decision of the arbitrators is taken on a majority of the votes.

6. If the voting is equal the arbitrators select another postal Administra-
tion also disinterested in the question at issue to settle the difference. Should
they fail to agree on the choice, this Administration is appointed by the
International Bureau from among members of the Union not proposed by
the arbitrators.

7. If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may
only be appointed from among the Administrations giving effect to that
Agreement.

SECTION 1II
General provisions

CHAPTER 1

Rules concerning the international postal service
ARTICLE 34
Freedom of transit
1. Freedom of transit is guaranteed throughout the entire territory of

the Union. It applies equally to air-mail correspondence, whether or not the
intermediate administrations take part in reforwarding it.

2. Member-Countries which do not participate in the exchange of letters
containing perishable biological substances have the option of not admitting
these items sent in transit, d découvert, through their territories,

3. Member-Countries not providing the insured letters and boxes service
or not accepting responsibility for insured items carried by their sea or air
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services cannot refuse to accept such items in closed mails for transit through
their territories or for conveyance by their sea or air services; but their
responsibility is limited to that laid down for registered items.

4. Freedom of transit for postal parcels forwarded by land and by sea
is limited to the territories of the Countries taking part in this service.

5. Freedom of transit for air parcels is guaranteed throughout the entire
territory of the Union. Nevertheless, member-Countries which are not parties
to the Agreement concerning Postal Parcels cannot be required to forward
air parcels by surface.

6. Member-Countries which are parties to the Agreement concerning
Postal Parcels are bound to provide transit for insured postal parcels
despatched in closed mails, even if those Countries do not themselves admit
such items or do not accept responsibility in respect of such items carried
by their sea or air services, in which case their responsibility is limited to
that laid down for uninsured parcels of the same weight.

ARTICLE 35

Failure to give freedom of transit

When a Country fails to observe the provisions of Article 34 concerning
freedom of transit the Administrations of the other member-Countries are
at liberty to discontinue their postal service with that Country. They shall
give prior notice of this step to the Administrations concerned by telegram.

ARTICLE 36
Temporary suspension of services

When, owing to exceptional circumstances, a Postal Administration finds
itself obliged to suspend its services temporarily either wholly or in part, it
is bound to notify the fact immediately, if need be by telegram, to the
Administration or Administrations concerned.

ARrTICLE 37

Charges
1. The charges and fees for the various international postal services are
fixed by the Convention and the Agreements.

2. No postal charge, surcharge or fee of any kind may be imposed other
than those which are prescribed in the Convention and Agreements.

ArTICLE 38
Free postage

1. Correspondence relating to the postal service is exempted from all
postal charges if exchanged between the following:

a) postal Administrations,

b) postal Administrations and the International Bureau,
¢) post offices of the countries of the Union,

d) post offices and postal Administrations.

2. Items for which free conveyance is expressly laid down by the pro-

visions of the Convention, the Agreements and their Detailed Regulations are
also exempted from all postal charges.
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ARrTICLE 39
Free postage for items relating to prisoners of war and civilian internees

1. Correspondence, insured letters and boxes, postal parcels and postal
money orders addressed to or sent by prisoners of war, either directly or
through the Information Bureaux and the Central Prisoner of War Informa-
tion Agency prescribed in Articles 122 and 123 respectively of the Geneva
Convention of the 12th of August 1949 relative to the treatment of prisoners
of war,!are exempted from all postal charges. Belligerents apprehended and
interned in a neutral Country are classed as prisoners of war properly so
called so far as the application of the foregoing provisions is concerned.

2. The provisions of § 1 apply also to items of correspondence, insured
letters and boxes, postal parcels and postal money orders originating in other
Countries and addressed to or sent by civilian internees as defined by the
Geneva Convention of the 12th of August 1949 relative to the protection of
civilian persons in time of war2either directly or through the Information
Bureaux and the Central Information Agency prescribed in Articles 136 and
140 respectively of that Convention.

3. The national Information Bureaux and the Central Information
Agencies mentioned above also enjoy exemption from postage in respect of
correspondence, insured letters and boxes, postal parcels and postal money
orders concerning the persons referred to in §§ 1 and 2, which they send
or receive, either directly or as intermediaries, under the conditions laid down
in those paragraphs.

4, Parcels are admitted free of postage up to a weight of 5 kgs. The
weight limit is increased to 10 kgs. in the case of parcels whose contents
cannot be split up and of parcels addressed to a camp or the prisoners’
representatives there (“ hommes de confiance”) for distribution to the
prisoners.

ARTICLE 40
Free postage for literature for the blind
Literature for the blind, including lefters in writing used by the blind
posted unsealed, is exempted from the prepayment of postage as well as
the special fees for registration, advice of delivery, express, enquiry and
cash on delivery.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; Vol. 78, p. 367, Vol. 84, p. 415;
Vol. 87, p. 895; Vol. 91, p.” 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p, 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 871; Vol. 165, p, 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399;
Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 33Y; Vol. 186, p. 31G; Vol. 188, p. 370;
Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374;
Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264, p. 335; Vol. 267, p. 373;
Vol. 269, p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278, p. 261; Vol. 286, p. 339;
Vol. 310, p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336; Vol. 328, p. 307, and Vol. 330, p. 356.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368, Vol. 84, p. 416;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300;
Vol. 128, p. 308; Vol. 181, p. 388; Vol. 139, p. 462; Vol, 141, p. 885; Vol. 149, p. 411;
Vol. 150, p. 372; Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400;
Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371;
Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247; p. 391; Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 875:
Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444: Vol. 264, p. 336; Vol. 267, p. 374;
Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 877; Vol. 274, 341; Vol. 278, p. 262, Vol. 286, p. 340;

p p- . p
Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337; Vol..328, p. 308; and Vol. 330, p. 357.
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ARTICLE 41

Monetary standard
The franc adopted as the monetary unit in the provisions of the Con-

vention and the Agreements is the gold franc of 100 centimes of a weight
of 10/31 of a gramme and of a fineness of 0.900.

ARTICLE 42

- Settlement of accounts
Settlements between Administrations of international accounts arising
from postal traffic may be regarded as current transactions and made in
accordance with the current international obligations of the Countries con-
cerned, when there are agreements to this effect. In the absence of such
agreements, accounts are settled in accordance with the provisions of the
Detailed Regulations.

ARTICLE 43

Equivalents

In each member-Country, the charges and fees are fixed on the basis
of the closest possible equivalent of the value of the franc in the currency
of the Country.

ARTICLE 44

Postage stamps
The postal Administrations of the Union issue postage stamps for the
prepayment of postage. Each new issue of stamps is reported with the
necessary information to all the other postal Administrations of the Union
through the intermediary of the International Bureau.

ARTICLE 45

Forms

1. Forms for the use of postal Administrations in_their relations with
one another shall be drawn up in French with or without an interlinear
translation in another language, unless the Administrations concerned arrange
otherwise by direct agreement.

2. Forms for the use of the public shall bear an interlinear translation
in French when they are not printed in that language.

3. The texts, colours and sizes of the forms which are the subject of
§§ 1 and 2 shall be as prescribed in the Detailed Regulations of the Con-
vention and of the Agreements.

ARTICLE 46

Postal identity cards

1. Each Administration may issue to persons who apply for them, postal
identity cards valid as proof of identity for every kind of post office business
in the Countries which have not notified their refusal to admit them,

2. The Administration which issues a card is authorised to levy, on this
account, a charge which must not exceed 70 centimes.
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3. Administrations are relieved of all responsibility when it is established
that the delivery of a postal item or the payment of a money order was
made on the presentation of a genuine card. Moreover, they are not
responsible for consequences arising from the loss, theft or fraudulent use
of a genuine card.

4, A card is valid for a period of five years from the date of issue.

CHAPTER II

Penal measures
ARTICLE 47
Undertakings regarding penal measures

The Governments of member-Countries undertake to adopt or to propose
to the legislatures of their Countries, the necessary measures:

a) for punishing the counterfeiting of postage stamps, even if with-
drawn from circulation, of international reply coupons and of postal
identity cards ;

b) for punishing the use or the putting into circulation:

1° of counterfeit postage stamps (even if withdrawn from circula-
tion) or used postage stamps, as well as of counterfeit or used
impressions of postal franking machines or printing presses ;

2° of counterfeit international reply coupons ;
3° of counterfeit postal identity cards ;

¢) for punishing the fraudulent use of genuine postal identity cards ;

d) for prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture and
putting into circulation of impressed or adhesive stamps in use in
the postal service, counterfeited or imitated in such a manner that
they could be mistaken for the impressed or adhesive stamps issued
by the Administration of one of the member-Countries ;

e) for preventing and, if necessary, for punishing the insertion in postal
items of opium, morphine, cocaine or other narcotics as well as
explosive or easily inflammable substances, where their insertion
has not been expressly authorised by the Convention and the Agree-
ments.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST
CHAPTER 1
General provisions

ARTICLE 48
Correspondenice

The term correspondence applies to letters, single and reply-paid post-
cards, commercial papers, printed papers, literature for the blind, samples
of merchandise, small packets and “Phonopost” items.

ARTICLE 49
Charges and general conditions

1. The charges to be prepaid for the conveyance of correspondence
throughout the entire extent of the Union, together with the limits of weight
and size, are fixed in accordance with the table below. Except in the cases
provided for in Article 50, § 3 these charges cover delivery of the corre-
spondence to the place of address to the extent that a delivery service is
organised in the Country of destination :

Limits
Unit of
Category weight | Charge . |
of weight of size
1 2 3 4 5
8. c. (Maxima: length, width and depth com-
bined: 90 cm., but the greatest
T weigh 25 In on hormns lengit orea 60 om- ¢
t weight step ... vee roll form: len plus twice the
each succeeding step ... } 20 15 } 2kg. diameter, 100 cm., but the greatest
dimension may not exceed 80 cm.
Minima: having a surface measuring
not less than 10 x 7 cm. In roll
form: length plus twice the diameter:
{ 17 cm., but the greatest dimension
may not be less than 10 cm.
Items with a size less than the mini-
mum set out above are nevertheless
admitted if thely bear a rectangular
address label of cardboard or strong
paper of which the two adjacent sides
measure not less than 16 cm. and the
L smaller side is not less than 4 cm.
Postcards:
single — 15 —_— Maxima: 15 x 10-5 cm.
y-paid... — 30 — Minima: as for letters.
Commercial papers... 50 — 2 kg. 1
first weight step ... _— 10
succeeding s —_ 5
Minimum charge —_— 25
Printed papers ... 50 — 3 kg.
first weight step ... — 10 (for books: 5 kg.;
each succeeding step - 5 this limit of weight
may be raised to
10 kg. after agree-
ment between the | L As for letters.
Administrations
concerned)
Literature for the blind ... | see Article 40 7 kg.
Samples of merchandise ... 50 — 500 g.
first weight step ... —_ 10
each succeeding step ... — 5
Minimum charge — 25
Small packets e .| 50 10 1kg. J
Minimum charge — 50
“Phonopost ’ items { Maxima: length, width and depth com-
first weightstep ... ... |\ o9 18 300 bined: 60 cm., but the greatest
cach succeeding step ... 12 8. dimension mar not exceed 26 cm.
Minima: as for letters,
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2. The limits of weight and size fixed in § 1 do not apply to the corre-
spondence sent on postal service which is the subject of Article 38.

3. Perishable biological substances packed and labelled in accordance
with the conditions stipulated in the Detailed Regulations are subject to the
ordinary tariff for letters and may only be exchanged between officially recog-
nised, qualified laboratories. This exchange is, moreover, restricted to those
countries which have declared their willingness to admit such items, whether
reciprocally or in one direction only.

4. Each Administration has the option of conceding a reduction of 50 per
cent. of the ordinary tariff for printed papers to newspapers and periodicals
published in its Country, whilst reserving the right to restrict this reduction
to newspapers and periodicals which fulfil the conditions required for trans-
mission at the tariff for newspapers in its internal service. Commercial printed
papers such as catalogues, prospectuses, price lists, etc., are excluded from
this reduction, no matter how regularly they are issued ; the same applies ta
advertisement slips annexed to newspapers and periodicals.

5. Administrations may likewise concede the same reduction for books and
pamphlets, sheets of music and maps, provided they contain no publicity
matter or advertisement other than that appearing on the cover or the fly
leaves.

6. Despatching Administrations admitting the principle of the 50 per cent.
reduction reserve to themselves the option of fixing a minimum charge for the
items mentioned in §§ 4 and 5 above, which, while remaining within the
limits of the 50 per cent. reduction, is not lower than the rate that applies
in their internal service to newspapers and” periodicals on the one hand,
and ordinary printed matter on the other.

7. Items other than registered letters in a closed envelope may not contain
coin, bank notes, currency notes or securities of any kind payable to bearer,
platinum, gold or silver, manufactured or not, precious stones, jewels and
other valuable articles.

8. Administrations of Countries of origin and of destination have the
option of dealing, according to their internal legislation, with letters con-
taining documents having the character of current and personal corre-
spondence addressed to persons other than the addressee or persons living
with the addressee.

9. Except as provided for in the Detailed Regulations, commercial papers,
printed papers, literature for the blind, samples of merchandise and small

packets:
a) should be made up in such a manner that they may be easily
examined ;
b) must not bear any inscription or contain any document having the
character of current or personal correspondence ;

¢) must not contain any postage stamp or form of prepayment, whether
cancelled or not, or any paper representing a monetary value.

10. Samples of merchandise must not contain any article having a saleablc
value.
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11. The small packets and “ Phonopost ™ items services are restricted to
those Countries which have announced their willingness to admit such items
reciprocally or in the inward direction only.

12. The combining in one item of correspondence of different categories
(grouped categories) is authorised under the conditions laid down in the
Detailed Regulations.

13. Apart from the exceptions allowed by the Convention and its Detailed
Regulations, items not fulfilling the conditions laid down in the present Article
and the Detailed Regulations are not forwarded. Items which have been
wrongly admitted should be returned to the Administration of origin. Never-
theless, the Administration of destination may deliver them to the addressees.
In that event it applies to them, as necessary, the charges and surcharges
prescribed for the category of correspondence to which they belong by reason
of their contents, -weight or size. Items whose weights exceed the maximum
limits laid down in § 1 may be charged according to their actual weight.

ARTICLE 50

Special charges

1. Administrations are authorised to impose an additional charge, accord-
ing to the provisions of their internal legislation, on items presented for
forwarding after the prescribed time.

2. Items addressed poste restante may be subjected by Administrations of
Countries of destination to the special charge, if any, prescribed by their
legislation fior items of the same kind in their internal service.

3. Administrations of Countries of destination are authorised to levy
a special charge not exceeding 40 centimes on each small packet delivered

to the addressee. This charge may be increased by 20 centimes, at most,
when the item is delivered to the place of address.

ARrTICLE 51

Storage fee
‘The Administration of destination is authorised to collect the storage
fee adopted in its internal service for commercial papers, printed papers
and small packets weighing more than 500 grammes of which the addressee

has not taken delivery within the period during which they are held at his
disposal free of charge.

ARTICLE 52

Prepayment of postage

1. As a g;neral rule, all the items mentioned in Article 48, with the
exception of literature for the blind, are to be fully prepaid by the sender.

2. Unpaid or munderpaid items other than letters and single postcards
are not forwarded, nor are reply-paid postcards of which the two halves
are not fully prepaid at the time of posting.

3. When unpaid or underpaid letters or single postcards are posted in
great number, the Administration of the Country of origin is at liberty
to return them to the sender.
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ARTICLE 53

Methods of prepaying postage
1. Prepayment of postage is effected either by means of postage stamps
printed on or affixed to the items and wvalid in the Country of origin for
the correspondence of private individuals or by means of impressions of
postal franking machines officially adopted and working under the immediate
control of the Administration or by means of impressions by a printing
press or by any other process when such a system is authorised by the

internal regulations of the Administration of origin.

2. The following are considered as duly prepaid : reply postcards bearing
postage stamps, printed or affixed, of the Country of issue, items propérly
prepaid for their first transmission and on which the complementary charge
has been paid before their redirection, as well as newspapers or packets of
newspapers and periodicals which bear on the address side the indication
“ Abonnement-poste” or ‘“ Abonnement direct” and which are sent under
the Agreement concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals.

ARTICLE 54

Prepayment of postage on board ship

1. In the absence of other arrangements between the Administrations
concerned, the postage on correspondence posted on board ship on the high
seas may be prepaid by means of the postage stamps and according to the
tariff of the Country to which the ship belongs or by which it is maintained.

2. If the posting on board takes place during the stay at one of the two
terminal points of the voyage or at any intermediate port of call, prepayment
of postage is valid only if it is effected by means of the postage stamps and
according to the tariff of the Country in whose waters the ship is lying.

ARTICLE 55

Charge on unpaid or underpaid correspondence

1. Apart from the exceptions laid down in Article 68, § 6 for registered
items and in Article 153, §§ 3, 4 and 5 of the Detailed Regulations for
certain classes of redirected items, unpaid or underpaid letters and single
postcards are liable to a charge equal to double the amount of the deficient
postage, to be paid by the addressees ; but that charge may not be less than
5 centimes.

. 2. The same treatment may be applied in similar circumstances to other
items of correspondence which have been incorrectly forwarded to the
Country of destination.

ARTICLE 56

International reply coupons

1. International reply coupons are placed on sale in the Countries of
the Union.

2. Their selling price is fixed by the Administrations concerned ; but
it may not be less than 40 centimes or the equivalent in the currency of the
Country of sale.
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3. Each coupon is exchangeable in any Country for a stamp or stamps
representing the postage prepayable on an unregistered single-rate letter for
abroad from that Country. On presentation of a sufficient number of reply
coupons Administrations shall supply the postage stamps necessary for
prepaying an unregistered letter weighing not more than 20 grammes for
despatch by air.

4. Furthermore, each Country reserves the right to demand that the
coupons and the items of correspondence to be prepaid by the exchange of
coupons shall be presented at the same time.

ARrTICLE 57
Express items

1. At the senders’ request items of correspondence are sent out for
delivery to an address by special messenger immediately after arrival in those
Countries where the Administration agrees to undertake the service.

2. These items called “ express ” are subject, in addition to the ordinary
postage, to a special charge which may not be less than the amount of
postage prepayable on an unregistered single-rate letter and not more than
60 centimes or the amount of the charge applied by the Country of origin
in its internal service, if this is higher. This charge is to be fully paid in
advance.

3. The special charge envisaged in § 2, can be validly paid for the express
delivery of the reply half of a postcard only by the sender of that half.

4. When the address of the addressee is situated outside the local delivery
area of the office of destination, express delivery may give rise to the
collection by the Administration of destination of an additional charge not
greater than that fixed for items of the same kind in the internal service.
Express delivery is, however, not obligatory in this case.

5. Express items on which the total amount of the charges payable in
advance has not been prepaid are delivered in the ordinary way unless they
have been treated as express by the office of origin. In that case, they are
charged in accordance with the provisions of Article 55.

6. Administrations are at liberty to consider themselves bound to -make
not more than one attempt at express delivery. If that attempt fails, the
item may be treated as an ordinary item.

7. If the regulations of the Country of destination permit, addressees may
ask the delivery office to deliver to them by express any registered or other
items which come to hand for them. In that case the Administration of
destination is authorised to collect, at the time of delivery, the charge that
applies in its internal service.

ARTICLE 58
Withdrawal from the post. Alteration of address

1. The sender of an item of correspondence may have it withdrawn from
the post, or have its address altered, so long as the item:

a) has not been delivered to the addressee,
b) has not been confiscated or destroyed by the competent authorities
because of infringement of the provisions of Article 60,

¢) has not been seized by virtue of the internal legislation of the Country
of destination.
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2. The request to be made to this effect is forwarded by post or by
telegraph at the expense of the sender who should pay, for each request, a
charge not exceeding 40 centimes in addition to the registration fee. If the
request is to be forwarded by air or by telegraph, the sender shall pay in
addition the corresponding air-mail surcharge or the eharge of the telegram.
In addition, if the sender wishes to be informed by air or by telegraph of
the action taken by the office of destination following his request for with-
drawal from the post or alteration of the address, he shall pay for this
purpose the relative air mail surcharge or charge for the telegram.

3. Only one of the charges or surcharges prescribed in § 2 is levied in
respect of a request for withdrawal from the post or alteration of address
concerning several items posted at the same time at the same office by the
same sender to the same addressee.

4, A request for simple correction of address (without alteration of the
name or status of the addressee) may be addressed directly to the office of
destination by the sender, that is to say, without compliance with the
formalities and without payment of the charges prescribed in §§ 2 and 3.

ARTICLE 59

Redirection. Undeliverable items

1. If an addressee changes his address, items of correspondence are
redirected to him forthwith unless the sender has forbidden redirection by
means of a note to that effect on the address side in a language known
in the Country of destination. Nevertheless, redirection from one Country
to another is effected only if the items satisfy the conditions required for the
further conveyance. If the items of correspondence are, at the request of
the sender or the addressee, to be redirected or returned by air, the stipulations
of articles 4 and 9, §§ 2 and 3, of the Air Mail Provisions apply by analogy.

2. Undeliverable correspondence should be returned forthwith to the
Country of origin.

3. The period of retention for correspondence retained at the disposal of
the addressees or addressed poste restante is fixed by the regulations of the
Country of destination. As a gemeral rule, however, this period must not
exceed one month, except in particular cases when the Administration of
destination considers it necessary to prolong it up to a maximum of two
months, Return to the Country of origin should take place within a shorter
period if the sender has requested it by a mote on the address side in a
language known in the Country of destination.

4. Printed papers 'of no value are not returned, unless the sender has
asked for their return by means of a note on the outside of the item in a
language known in the Country of destination. Registered printed papers
ought always to be returned.

5. Except as provided in the Detailed Regulations, the redirection of
items of correspondence from Country to Country or their return to the
Country of origin does not give rise to the collection of any supplementary
charge.

6. Redirected or undeliverable correspondence is delivered to the

addressees or senders against payment of the charges raised on departure,
on arrival, or in course of transmission due to redirection after the first
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transmission, without prejudice to the payment of customs duty or other
special charges which the Country of destination does not cancel.

7. In the event of redirection to another Country or of non-delivery,
the poste restante fee, the customs clearance fee, the storage fee, the com-
mission fee, the additional express charge and the special fee for delivery
of small packets to the addressees are cancelled.

ARTICLE 60
Prohibitions
1. The forwarding of the following articles is prohibited:

a) articles which, by their nature or their packing, may expose officials
to danger, or soil or damage correspondence (see also letter g);

b) articles subject to customs duty (apart from the exceptions nfen-
tioned in Article 61) and samples sent in quantities with the intention
of avoiding payment of this duty ;

¢) opium, morphine, cocaine and other narcotics ;

d) articles of which the importation or the circulation is prohibited in
the Country of destination ;

o) living animals, except:
1° bees, leeches and silkworms ;

2° parasites and destroyers of noxious insects intended for the

control of those insects and exchanged between officially recog-
nised institutions ;

f) explosive or inflammable substances ;

g) dangerous substances ; nevertheless the perishable biological sub-
stances mentioned in article 49 § 3 are not considered dangerous ;

h) obscene or immoral articles.

2. Items containing articles mentioned in § 1 which have been wrongly
admitted to the post are dealt with in accordance with the internal legislation
of the Country of the Administration establishing their presence.

3. Nevertheless, the items which contain articles referred to in § 1, ¢),

. g) and A) are in no circumstances forwarded to their destination, delivered
to the addressees or returned to origin.

4. In cases where items wrongly admitted to the post are neither returned
to origin nor sent on to the addressee, the Administration of origin shall be
informed exactly how they have been dealt with.

5. Moreover, every Country reserves the right to deny conveyance to
items of correspondence in transit & découvert over its territory, other than
letters and postcards, which do not satisfy the legal requirements governing
the conditions of their publication or circulation in that Country. Such
items should be returned to the Administratior of the Country of origin.
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ArTICLE 61

Articles subject to customs duty
1. Small packets and printed papers subject to customs duty are admitted.

2. The same applies to letters and samples of merchandise containing
articles subject to customs duty where the Country of destination has given
its consent. Nevertheless, each Administration has the right to restrict to the
registered letter service letters containing articles subject to customs duty.

3. Consignments of serums, vaccines, perishable biological substances and
also of medicines urgently required and difficult to obtain, are admitted in
every case.

ARTICLE 62

Customs control

The Administration of the Country of destination is authorised to submit
to customs control the items mentioned in Article 61, and, if necessary, to
open them as a matter of course.

ARTICLE 63

Customs clearance fee

Items submitted to customs control in the Country of destination may be
subjected on this account to a customs clearance fee not exceeding 40

centimes per item as a postal charge when they are found to be liable to
customs duty.

The amount of this customs clearance fee may be increased to 1 gold franc
for the items mentioned in Article 164 § 19 of the Detailed Regulations which
exceed the weight limits prescribed in Article 49 § 1.

ARTICLE 64

Customs duty and other non-postal fees

Postal Administrations are authorised to collect from the addressees of the
items the customs duty and all other non-postal fees which may be due.

ARTICLE 65

Items for delivery free of charges

1. In the service between those Countries which have notified their agree-
ient to that effect, the senders may by means of a previous declaration at
the office of origin undertake to pay the whole of the postal and non-postal
charges to which the items are subject on delivery. So long as an item has
not been delivered to the addressee the sender may ask, after posting and on
payment of a charge not exceeding 40 centimes, that the item be delivered
free of charges. If the request is to be forwarded by air or by telegraph, the

ender shall pay in addition the appropriate air-mail surcharge or the charge
for the telegram.

2. In the cases provided for in § 1, senders shall undertake to pay the
amounts which may be claimed by the office of destination and, if necessary,
to pay a sufficient deposit.
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3. The Administration of destination is authorised to collect a commission
fee not exceeding 40 centimes per item. This fee is independent of that
prescribed in Article 63.

4. Every Administration has the right to restrict the service of delivery
free of charges to registered items.

ARTICLE 66
Cancellation of customs duty and other non-postal fees

Postal Administrations undertake to use their good offices with the appro-
priate services in their Country with a view to the cancellation of the customs
duty and other non-postal fees on items returned to origin, destroyed because
of complete damage of the contents or redirected to a third Country.

ARTICLE 67
Enquiries and requests for information

1. Enquiries are entertained within a period of a year from the day after
that on which the item was posted.

2. Enquiries initiated by an Administration are in order and must be
dealt with, provided only that they reach the Administration concerned
within eighteen months from the date of posting of the items under enquiry.

3. Each Administration is bound to accept enquiries and requests for

information relating to any item posted in the service of another Administra-
tion.

4. Unless the sender has already paid the special fee for an advice of
delivery, each enquiry or request for information may be subject to payment
of a fee not exceeding 60 centimes. Enquiries and requests for information
are forwarded as a matter of course by the quickest available means (air or
surface). If a request is made for transmission by telegraph, the cost of

the telegram and, where appropriate, of the reply is collected in addition to
the enquiry fee.

5. If the enquiry or request for information relates to several items
posted at the same time at the same office by the same sender addressed to the
same addressee, only one fee is levied. If, however, the matter is one of
registered items which were at the sender’s request to have been forwarded
by different means, a separate fee is levied for each of the means used.

6. If an enquiry or request for information has been occasioned by a
service error, the fee collected for it is refunded.
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CHAPTER II
Registered items
ARTICLE 68

Charges

1. The items of correspondence specified in Article 48 may be sent
as registered items.

2. The charge on every registered item shall be paid in advance, It
is made up of :

a) the ordinary postage according to the category of the item ;
b) a fixed registration fee not exceeding 40 centimes.

3. The fixed registration fee on the reply half of a postcard can be
validly paid only by the sender of that half.

4, A receipt shall be handed over free of charge to the sender of a
registered item at the time of posting.

5. Administrations of Countries prepared to cover risks arising from
causes beyond control are authorised to levy a special charge not exceeding
40 centimes for each registered item.

6. Unpaid or underpaid registered items which have been incorrectly
forwarded to the Country of destination are liable to a charge, to be paid
by the addressee, equal in amount to the deficient postage.

ARTICLE 69

Advice of delivery

1. The sender of a registered item may apply for an advice of delivery
on payment at the time of posting of a fixed fee not exceeding 40 centimes.
This advice is sent to him by air if he pays, in addition to the fixed fee
mentioned, an additional fee not exceeding the air surcharge corresponding
to the weight of the form.

2. An advice of delivery may be applied for after posting within the
period of one year and under the conditions laid down in Article 67.

3. When the sender enquires about an advice of delivery which he has
not received within a normal period, neither a second advice of delivery
fee nor the fee prescribed in Article 67 for enquiries and requests for
information is charged.

ARTICLE 70

Delivery to the addressee in person

1. In the service between those Administrations which have given their
consent registered items of correspondence that are accompanied by an
advice of delivery are, at the sender’s request, delivered to the addressee in
person ; in such cases, the sender pays a special fee of 20 centimes
or the fee charged in the Country of origin for a request for delivery to the
addressee in person.

2. Administrations are bound to make two attempts to deliver such items.
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ARTICLE 71
Responsibility

1. Administrations are answerable for the loss of registered items.
2. The sender is entitled on this account to an indemnity the amount of
which is fixed at 25 francs per item.

ARTICLE 72

Non-responsibility
Postal Administrations are not responsible :
1° for the loss of registered items:

a) in circumstances beyond control. The Administration in whose
service the loss occurs should decide, in the light of its internal
legislation, whether the loss is due to circumstances attributable
to a cause beyond control ; these are notified to the Administra-
tion of the Country of origin. Nevertheless responsibility still
rests with the Administration of the despatching Country if it
has undertaken to cover risks arising from causes beyond
control (Article 68, § 5);

b) when they cannot account for items owing to the destruction
of official records through a cause beyond control, provided
that proof of their responsibility has not been otherwise estab-
lished ;

¢) where it is a question of items whose contents fall within the
prohibitions specified in Articles 49, §§ 7 and 9 ¢) and 60, § 1;

d) when the sender has made no enquiry within the period of one
year prescribed in Article 67 ;

2° for registered items which they have delivered according either to
the conditions laid down for items of the same kind in their
internal regulations or to those set out in Article 46, § 3;

3° for items confiscated under the internal legislation of the Country
of destination.

ARTICLE 73

Apportionment of responsibility between postal Administrations

1. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered
item rests with the Administration which, having received it without comment
and being furnished with all the prescribed means of enquiry, cannot prove
either delivery to the addressee or, where appropriate, regular transfer to
another Administration.

2. Until the contrary is proved and subject to the provisions of § 3, an
intermediate Administration or the Administration of destination is relieved
of all responsibility :

a) when it has observed the provisions of Article 36 of the Convention
and Articles 165, § 3 and 166, § 4 of the Detailed Regulations ;

b) when it can prove that it was not informed of the enquiry until after
the destruction of the official records relating to the item in question,
the period of retention prescribed in Article 121 of the Detailed
Regulations having expired : this reservation does not prejudice the
rights of the enquirer.
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3, If, however, the loss occurs in course of conveyance and it is impossible
to establish in which Country’s territory or service the loss took place, the
Administrations concerned bear the loss equally.

4. When a registered item has been lost in circumstances beyond control,
the Administration in whose territory or service the loss occurred is not
responsible to the despatching Administration unless the two Countries
undertake to cover risks arising out of causes beyond control.

5. The customs duty and other charges of which it has not been possible
to secure cancellation are borne by the Administrations responsible for the
loss.

6. An Administration which has paid the indemnity takes over the rights,
up to the amount of the indemnity, of the person who has received it in any
action which may be taken against the addressee, the sender or third parties.

ARTICLE 74

Payment of indemnity

Subject to its right to make a claim on the Administration which is
responsible, the Administration to which the office of posting belongs must
pay the indemnity.

ARTICLE 75

Period for payment of the indemnity

1. The indemnity shall be paid as soon as possible and at the latest within
a period of six months from the day following the date of the enquiry.

2. If the Administration of origin does not undertake to cover risks arising
out of causes beyond control it may postpone settlement of the indemnity
beyond the period prescribed in § 1, when the question whether the loss of
the item is due to such causes has not been decided.

3. The Administration of origin is authorised to settle with the sender at
the expense of the Administration, whether intermediate or of destination,
which, duly informed, has allowed five months to pass without settling the
matter. A longer period is permitted if the loss appears to be due to a
cause beyond control ; this fact is, in any case, to be communicated to the
Administration of origin.

ARTICLE 76

Reimbursement of the indemnity to the despatching Administration

1. The Administration which is responsible or on whose account payment
is made in accordance with Article 75 is bound to reimburse the despatching
Administration for the amount of the indemnity actually paid to the
sender, within four months from the date of despatch of the notice of
payment.

2. If the indemnity is to be borne by several Administrations in accord-
ance with Article 73, the whole of the indemnity due shall be paid to the
despatching Administration within the period mentioned in § 1 by the first
Administration which, having duly received the item under enquiry, is
unable to prove its regular transfer to the next service. It rests with this
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Administration to recover from the other Administrations responsible the
share falling to each one of them of the indemnity paid to the entitled person.

3. The Administration making payment is reimbursed in accordance with
the rules for payment prescribed in Article 42.

4. When responsibility is admitted, as well as in the case provided for
in Article 75, § 3, the amount of indemnity may also be recovered as a
matter of course from the Country responsible by means of an account
either directly or through the intermediary of an Administration which
exchanges accounts regularly with the Administration responsible.

5. The Administration of origin may only claim reimbursement from
the Administration responsible within one year from the date of despatch
of the notice of payment to the sender.

6. The Administration whose responsibility is duly proved and which
has at first declined to pay the indemnity shall assume all additional costs
resulting from the unwarranted delay in payment.

7. Administrations may agree to settle periodically for the indemnities
which they have paid to the senders and which they have accepted as justified.

ARTICLE 77

Subsequent discovery of a registered item considered as lost

1. In the event of the subsequent discovery of a registered item or part
of the item considered as lost, the sender and the addressee are informed
of the fact.

2. The sender is further informed that he may take delivery of it within
a period of three months on repayment of the amount of the indemnity
received. If by the end of that period the sender has not claimed the
item, the addressee is notified that he may take delivery of it within a
similar period on payment of the sum paid to the sender.

3. If the sender or the addressee takes delivery of the item after repay-
ment of the amount of the indemnity, that sum is refunded to the Administra-
tion or where appropriate the Administrations which bore the loss.

4. If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item,
it becomes the property of the Administration or where appropriate the
Administrations which paid the indemnity.

CHAPTER 111
Allocation of charges. Transit charges
ARTICLE 78
Allocation of charges

Except where expressly provided by the Convention and the Agreements
cach Administration retains the whole of the charges which it has collected.
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in the table below.

ARTICLE 79
Transit charges

1. Subject to the provisions of Article 80, closed mails exchanged
between two Administrations or between two offices of the same Country
by means of the services of one or more other Administrations (third
party services) are subject, in favour of each of the Countries across whose
territory or by whose services they are carried, to the transit charges indicated
These charges are payable by the Administration of
the Country of origin of the mail. Nevertheless, costs of conveyance between
two offices of the Country of destination are payable by that Country.
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2. In the absence of other arrangements direct sea conveyance between
two Countries by the ships of one of them is regarded as a third party
service.
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3. Sea tramsit begins when the mails are deposited on the quay serving
the ship in the port of departure and ends when they are delivered on the
quay of the port of destination.

4. So far as the payment of transit charges is concerned, missent mails are
considered to have followed their normal route ; consequently, administrations
concerned in the conveyance of such mails are not entitled on that account
to demand a payment from the despatching Administration, but the latter
remain liable for the appropriate transit charges to the Countries whose
services they mormally use.

ArTICLE 80

Exemption from transit charges

Items exempted from postage under Articles 38 to 40 are exempted from
all land or sea transit charges.

ArTICLE 81

Extraordinary services

The transit charges specified in Article 79 are not applicable to conveyance
by extraordinary services specially established or maintained by an
Admipistration at the request of one or more other Administrations. The
conditions of this class of conveyance are regulated by mutual consent
between the Administrations concerned.

ARTICLE 82

Accounting for transit charges
1. The general accounting for transit charges is based on data from
statistical returns taken once in every three years, during a period of 14 days.
This period is extended to 28 days for mails exchanged less than six times
a week by the services of any one Country. The Detailed Regulations fix
the incidence of the statistics and the duration of their application.

2. When the annual balance between two Administrations does not
exceed 25 francs, the debtor Administration is exempted from any payment.

3. Every Administration is authorised to submit for the consideration of
a committee of arbitrators the results of statistics which in its opinion differ
too much from reality. The arbitration is arranged as laid down in
Article 33.

4. The arbitrators are empowered to fix in a fair and reasonable manner
the tramsit charges proper to be paid.

ARTICLE 83

Exchange of closed mails with warships or military aircraft
I. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one
of the member-Countries and the commanding officers of naval or air units
or warships or military aircraft of the same Country stationed abroad or
between the commanding officer of one of those naval or air units or of
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one of those warships or military aircraft and the commanding officer of
another unit or of another warship or military aircraft of the same Country,
through the intermediary of the land or sea services of other Countries.

2. Correspondence of every kind enclosed in these mails shall be con-
fined to that addressed to or sent by the officers and crews of the ships or
aircraft to or from which the mails are forwarded ; the rates and conditions
of despatch applicable to them are fixed, according to its internal regulations,

by the postal Administration of the Country to which the ships or aircraft
belong.

3. In the absence of other arrangements, the postal Administration of
the Country to which the warships or military aircraft belong is accountable
to the intermediate Administrations for the transit charges for the mails
calculated in accordance with the provisions of Article 79.

PART IO
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 84

Entry into force and daration of the Convention
The present Convention shall come into force on the Ist of April 1959
and shall remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Convention in a single copy which
shall lie in the Archives of the Government of Canada and of which a copy
shall be delivered to each Party.

Done at Ottawa, the 3rd of October 1957.
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For Afghanistan:

Abdul Qavvoum
Mohammad Qassem Fazeri

For the Union of South Africa:

Leonard Cecil BURKE

For the People’s Republic of Albania:

Jonuz MEersinNi

For Germany:
Dr. Hans STEINMETZ
Dr. Fritz ScHUSTER

Dr. Werner SEEBASS
Dr. Frederich Reiss

For the United States of America:

E. George SIEDLE
Greever ALLAN
Frederick E. BaTrUS
David S. Goobson
Raymond K. Hancock
Armand J. Rioux
Edward J. MaHONEY

For the whole of the territories of the United States of America, including the

Trust Territory of the Pacific Islands:

E. George SIEDLE
Greever ALLAN
Frederick E. BATRUS
David S. GoobsoN
Raymond K. Hancock
Armand J. Rioux
Edward J. MAHONEY

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Sheikh Ibrahim SILSELAH
Awadh Hamid Hajaj
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For the Argentine Republic:
Norberto Silva D’HersiL

For the Commonwealth of Australia:

Brian Farquhar JoNEs
William George WRIGHT

For Austria:
Dr. Benno SCHAGINGER
Dr. Paul MacuoLD
Dr. Julius PAROUBEK
Hermann HERMANY

For Belgium:
J. B. L. LEMMENS
M. LoNNaY
A. V. E. Fazz
M. RicHIr
J. B. A. HoNHoON
For the Belgian Congo:
J. A. M. VANSTEENVOORT

For the Soviet Socialist Republic of Byelorussia:
Ivan Nikitavich Kvacua

For Burma:
U Pa Aunc
U TuAN AUNc
U Hia Gyaw Pru

For Bolivia:
Dr. Ernesto CACERES B.

For the United States of Brazil:

Col. José Alberto BITTENCOURT
José Luis RiBEIRO SAMIGO

Octavio Leopoldino CAVALCANTE DE MORAES

Hamilton SuoLL
Betina KAISERMANN



1960 Nations Unies — Recueil des Traités

199

For the People’s Republic of Bulgaria:

Petre Yordanov BAIKOUCHEV
Yordan Nikolov GoLEMANOV

For Cambodia:
Ray Lomutn

For Canada:

W. J. TurNBULL

G. A. BoyLE

J. N. Crarc

W. C. McEACHERN

H. N. Pearr
For Ceylon:

J. R. YocasuNDrRAM
For Chile:

Luis CarvajaL
For China:

Liuv Chieh

Liv Keh-shu

Yu Yung-sung

For the Republic of Colombia:

Dr. Joaquin PINEROS-CoORPAS

Dr. Victor GUTIERREZ VELASQUEZ
Col. Jorge MENDEZ CaALvO
Gustavo EcHEVERrrI G.

For the Republic of Korea:

Pyo Wook Han
GueonN Cuoy
Sux Heun Yun

For the Republic of Costa Rica:

Fernando Jiminez, Lic.
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For the Republic of Cuba:

Francisco Guicou GioL
Oscar SicARROA GUTIERREZ
Ernesto MIRANDA CARBALLOSA

For Denmark:

Jorgen Arne Bernhard Kroc
Johannes Marthin Siegfred ANDERSEN

For the Dominican Republic:

Hans Coun-Lyon

For Egypt:

Mostafa Bacpaby
Anwar BEkIR
Mohamed Ibrahim Sosm1I

For the Republic of El Salvador:

Anastasio Antonio ANDRADE

For Ecuador:
Luis CarvajaL CruzaT

For Spain:
D. Eduardo ProrrEr DE CALLEjON
Julio Nieves HErRRrERO
Anibal MARTIN GarcIA
José ViLanova FUENTES

For the Spanish Territories in Africa:

D. Eduardo Prorrer DE CALLEjON
Julio Nieves HErrerO

Anibal MARTIN Garcia

José ViLanova FUENTES
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For Ethiopia:
Ato Berhane KEBRETTE
Ato Berhane DiNKE

For Finland:
Simbri Johannes Amora
Urho Aatto TALVITIE

For France:
Marcel Faucon
Jean Larray
Claude BarauLt
Louis LacuAIZE
Edmond CrxapART
Paul VANET
Georges BOURTHOUMIEUX

For Algeria:
Marcel Faucon
Jean Larray
Claude BatauLt
Louis LacHAIZE
Edmond CuaApPART
Paul VANET
Georges BOURTHOUMIEUX

For the whole of the territories represented by the French Office of Overseas Posts
and Telecommunications:

MEYER
SKINAZI

For Ghana:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including the
Channel Islands and the Isle of Man:

Robert Henry Locke, C.B.

Sir Dudley Owen Lumrey, K.B.E,, C.B.
Anthony Hubert RInGE

Trevor Charles CARPENTER

Dorothy Joan FOTHERGILL

Charles Ernest Hynes, D.F.C.
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For the whole of the British overseas territories, including the colonies, the protec-
torates and the Territories under trusteeship exercised by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Robert Henry Locke, C.B.

Sir Dudley Owen LumiLEY, K.B.E., C.B.
Anthony Hubert Ripce

Trevor Charles CARPENTER

Dorothy Joan ForHERrGILL

Charles Ernest Hynes, D.F.C,

For Greece:
Jean G. FrancakIs
Hercule DeEMorouLOs

For Guatemala:
José Luis MENDOZA
Antonio Aris

For the Republic of Haiti:

René CoLiMON

For the Republic of Honduras:

Fulio A. Bukso

For the Hungarian People’s Republic:

Imre Depics
Gyula REvEsz

For India:
Sarva Shri Modayil Mani PuiLip
Sachindra Nath Das GupTa
Krishnaswami GOPALAKRISHNAN

For the Republic of Indonesia:

Achmad Basau

SUMRAH

Ardiani Muhammad HarbicALUH
Achirul AEN

For Iran:
Ali MoTAMEDY
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For Iraq:
Sayid’ Ahmad Adnan Harmx

For the Irish Republic:
S. S. PUIRSEAL
P. A. O. DUIGNEAIN

For the Republic of Iceland:

Magnus JoCHUMSSON

For Israel:
Chaim BEN-MENACHEM
Alfred RanaN
Y. L. Laxpavu

For Italy:

Dr. Renato LiLLINT
Dr. Aurelio PONSIGLIONE
Dr. Brunetto BRUNETTI

For the Territory of Somalia under Italian Administration:

Dr. Renato LiLrint
Dr. Aurelio PONSIGLIONE
Dr. Brunetto BRUNETTI

For Japan:
Toru Hacuiwara
Ichiro MATsurl

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Mahmoud Er-Rousan

For Laos:
SrTHAT
Thepatay VILAYHONGS

For Lebanon:
Michel Aoun
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For the Republic of Liberia:

Honorable McKINLEY A. DE SHIELD
Honorable Baccus W. PAGE

For Libya:
Abdurrazzag MisALLATI
Anton Khalil HosEika

For Luxembourg:
Emile Raus
Emile BLoNDELOT

For Morocco:
Ahmed BENABUD

For Mexico:
Rafael MuriLLo VipaL, Lic.
Lauro Francisco RAMIREz UMANA

For the Principality of Monaco:
André PasseroN

For Nepal:
Gobinola Raj PANDEY

For Nicaragua:
Antonio ARrIs

For Norway:
Karl JOHANNESSEN
Ingvald Lip
William 'SjorGRrEN

For New Zealand:
Charles Archibald McFARLANE
Austin William GrirriTus

For Pakistan:
Lt. Col. Shahabuddin Ahmed SippiQI
Sheikh Mohammad Abdul GuaN1
Major Mohammed AKBAR
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For the Republic of Panama:

Francisco Ruiz

For Paraguay:
Virgilio CATALDI
Raimundo DoMINGUEZ

For the Netherlands:
. D. H. van pEr TOORN
. A. HorMAN
. DIjrxwEeLL
. H. BRouwEer
. P

. Purs

lols-Re b

o

For the Netherlands Antilles and Surinam:
P. H. J. BREUSERS

For Peru:
José Vicente LARRABURE PRICE

For the Republic of the Philippines:

Felipe CuabernO

For the People’s Republic of Poland:

Baczko HENRYK
Klimek Jan

Jaron Tabeusz
Pianko MicuAL

For Portugal:
Dr. Jorge Braca
José Luciano Viecas pE MarTos
José MEpEIROS RAMOS
Dr. Armando NUNEs DE FREITAS

For the Portuguese Provinces in West Africa:

Engenheiro Teodoro pE MaTos FERREIRA DE AGUIAR
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For the Portuguese Provinces in East Africa, Asia and Oceania:

Engenheiro Teodoro b MATOs FERREIRA DE AGUIAR

For the Roumanian People’s Republic:

Grigore MarIN
Postelnicu PauL

For the Republic of San Marino:

Raymond LETTE, avocat

For the Republic of Sudan:

Sayed Suleiman HussgiN
Sayed Izzeddin Hussein Rasikn

For Sweden:
Gustaf Allan HuLTMAN
Thure Severin NYLUND
Karl Axel Sixten LoFGrEN

For the Swiss Confederation:

Vicente Tuason
Charles Cuapruls
Ettore Buzz:

For Syria:
Dr. Hilmi Lanam
Abdelkader BacuDADI

For Czechoslovakia:
Juraj Manak

For Thailand:
Nai Surind VisesHAKUL
Nai Swarng SAGUANWONGSE

For Tunisia:
Mustapha ABDELSSELAM
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For Turkey:
Cevat UsTuN
Sait AYyTuN
Kemal KANTURK

For the Soviet Socialist Republic of Ukraine:
Alexandre Ilitch SoBxo

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Konstantin Jakovlevitch SERGUEITCHUK

For the Eastern Republic of Uruguay:

Ernesto W. BENAVIDES

For the State of the City of the Vatican:

Gaston VINCENT
Emmet P. Murruy

For the Republic of Venezuela:

Dr. Victor Laviosa COLMENARES
Dr. Francisco VELEZ SALAS

Oscar MiISLE

Luis J. GUEVARA

For Viet-Nam:
NeuvEN-Duy-LIEN
NGUYEN-Ba-Bar

For Yemen:

For the Federal People’s Republic of Yugoslavia:

Nikola MirLaNovic
Vazilije KovaCevig

(for Milomir Migig)
(for Janko YawnjarTovig)
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FINAL PROTOCOL
TO THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention
concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed the
following :

ARTICLE 1

Exception to free postage for literature for the blind

Notwithstanding the provisions of Articles 40 and 49 those Countries
which do not concede free postage to literature for the blind, including letters
in writing used by the blind posted unsealed, in their internal service have
the option of making a charge which must not in any event exceed the one
in their internal service.

ArTICLE II

Equivalents. Maximum and minimum limits

i. Each Country has the option of increasing by 00% or reducing b
20%, at most, the charges prescribed in Article 49, § 1, in accordance wit

the following table:

Charges
Category Upper limit Lower limit
1 2 3
4((): [
first welght step 20
Letters each succeeding step %ﬁ I%
e . 1
Postcards {rcply-pald o 24
Commercial papers gi%“!ﬁ‘é‘oeééiﬁ‘; step... s i
Minimum cha.rtslar e . 42 20
st weight step 1 8
Printed papers each succeeding step 8 4
Literature for the blind — —
Samples of merchandise { iy Sicefibdep 11 | 8 4
Minimum charge ... 40 20
Small packets, per 50 grammes 16 8
Minimum charge ﬁ o s gg 8 ﬁ) 4
“ » rst welg t step . .
Phonopost ™ items each succeeding step 19-2 9:6

2. The charges adopted are, as far as possible, to bear the same proportions
to one another as the basic charges, each Administration being free to round
its charges up or down as the case may be according to the characteristics
of its monetary system.
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3. The tariff adoFted by a Country applies to the charges to be collected
on arrival in cases of non-payment or underpayment of postage.

4, Nevertheless Administrations which take advantage of the increase
provided for in § 1 may fix the charges to be collected in cases of non-payment
or underpayment of postage in accordance with the equivalent of the basic
charges indicated in Article 49, § 1, and not with their increased outward
charges. '

ArTIiCLE III

Exceptions to the application of the tariffi for commercial papers, printed
papers and samples of merchandise

1. Notwithstanding the provisions of Article 49, Countries have the right
not to apply to commercial papers, printed papers and samples of merchandise
the charge fixed for the first weight step, and to apply for that step the
charge of 5 centimes ; but they may apply a minimum charge of 10 centimes
to samples of merchandise. In the case of grouped categories, the charge
paid shall be the minimum charge for samples if the item consists of printed
papers and samples.

2. Exceptionally, Countries are authorised to bring their international rates
for commercial papers, printed papers and samples of merchandise up to
those laid down by their internal legislation for similar items in their internal
service.

ARTICLE IV

Oaunce avoirdupois

As an exceptional measure, Countries which by reason of their internal
regulations are unable to adopt the metric-decimal system of weight are
permitted the right to substitute for it the ounce avoirdupois (28.3465 grammes)
taking one ounce as equivalent to 20 grammes for letters and “ Phonopost
items and two ounces as equivalent to 50 grammes for commercial papers,
printed papers, samples of merchandise and small packets.

ARTICLE V

Exception to the inclusion of articles of value in registered letters

Notwithstanding the provisions of Article 49, § 7, the postal Adminis-
trations of the United States of Brazil, Chile, the Republic of the Philippines
and the Swiss Confederation are authorised not to admit in registered letters
the articles of value mentioned in the said § 7.

ARTICLE VI

Posting of correspondence abroad

A Country is not bound to forward or deliver to the addressees items
which senders resident in its territory post or cause to be posted in a foreign
Country with the object of profiting by the lower charges in force there ;
this applies also to such items posted in large quantities whether or not
such postings are made with a view to benefiting from lower charges.
The rule is applied without distinction both to correspondence made up in
the Country where the sender resides and then carried across the frontier
and to correspondence made up in a foreign Country. The Administration
concerned may either return the items in question to origin or tax them at
its internal rates. The method by which the charges are collected is left
to its discretion.
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ArTIcLE VII

International reply coupons

Administrations are permitted not to undertake the sale of international
reply coupons or to limit their sale.

ArTicLE VIII
Withdrawal from the post. Alteration of address

The provisions of Article 58 do not apply to the Union of South Africa,
the Commonwealth of Australia, Burma, Canada, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, India, New Zealand and Pakistan, or
to those of the British overseas Territories, including the Colonies, the
Protectorates and the Territories under trusteeship exercised by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or to the Irish Republic,
whose internal legislation does not permit the withdrawal from the post or
the alteration of the address of correspondence at the sender’s request.

ArticLE IX
Registration and advice of delivery fees

Countries which cannot fix their registration and advice of delivery fees
at the levels prescribed in Articles 68, § 2 and 69, §§ 1 and 2, are authorised
to charge the fees fixed for their internal service.

ArTiCcLE X

Special transit charges for conveyance by the Trans-Siberian
and Trans-Andine

1. The postal Administration of the Union of Soviet Socialist Republics
is authorised to collect a supplement of 1 franc 30 centimes in addition
to the transit charges indicated in Article 79, § 1, 1° (table of distances
traversed by land) for each kilogramme of correspondence of every type
conveyed in transit over the Trans-Siberian route.

2. The postal Administration of the Argentine Republic is authorised to
charge a supplement of 30 centimes over and above the transit charges indi-
cated in Article 79, § 1, 1° (table of distances traversed by land) for each
kilogramme of correspondence of every type conveyed in transit over the
Argentine section of the “ Ferrocarril Trasandino .

ArTicLE XI
Special transit conditions for Afghanistan
Notwithstanding the provisions of Article 79, § 1, the Administration
of Afghanistan is authorised provisionally, because of its special difficulties
as regards means of conveyance and communication, to effect the transit of
closed mails and & découvert correspondence across its territory on conditions
specially agreed with the Administrations concerned.

ArTicLE XII
Special storage charges at Aden

Exceptionally, the Administration of Aden is authorised to collect a
charge of 40 centimes per bag for all mails stored at Aden, provided that
that Administration does not receive any fee in respect of land or sea transit
for those mails.
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ArTticLE XIIT
Air services
1. The Provisions concerning air mail are annexed to the Universal Postal
Convention and are regarded as forming an integral part of it and of its
Detailed Regulations.
ArTicLE XTIV
Protocol left open to member-Countries for signature and accession

The Protocol remains open for the benefit of member-Countries whose
representatives have today signed only the Convention or the Convention
and one or more of the Agreements drawn up by the Congress, with the aim

of allowing them to accede to the Agreements which they have not signed
or to one or more of them.

ARTICLE XV
Protocol left open to member-Countries not represented

The Protocol remains open to member-Countries not represented at the
Congress, in order to allow them to accede to the Convention only, or to
the Convention and the Agreements, or to the Convention and one or more
of the Agreements concluded by the Congress.

ArTtiCcLE XVI
Period for the notification of accessions
The accessions referred to in Articles XIV and XV shall be notified in
diplomatic form by the respective Governments to the Government of
Canada and by that Government to the Governments of the other member-

Countries of the Union. The period allowed to the said Governments for
such notification expires on the 1st April, 1959.

ArTicLE XVII
Executive and Liaison Committee

Notwithstanding the provisions of Article 84, the Executive and Liaison
Committee is authorised to assume its functions before the entry into force
of the Acts of Congress on the basis of the membership adopted by Congress
in accordance with Article 16 § 3.

AxtIicLE XVIII
Consultative Committee for Postal Studies

Not.withstanding the provisions of Articles 20 and 84, the Consultative
Committee for Postal Studies is authorised to function before the entry into
force of the Aocts of the Congress. The International Bureau is authorised

to charge the resultant expenses to the extraordinary account for the
year 1958.

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up
the present Protocol which shall have the same force and validity as if the
p_rovisions were inserted in the actual text of the Convention, and they have
signed it in a single copy which shall lie in the Archives of the Government
of Canada and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Ottawa, the 3rd of October, 1957.

SIGNATURES
(The same as on pages 197 to 207 of this volume.)
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DECLARATION MADE AT THE MOMENT OF SIGNATURE ON BEHALF OF THE WHOLE
OF THE BRITISH OVERSEAS TERRITORIES, INCLUDING THE COLONIES, THE PRO-
TECTORATES AND THE TERRITORIES UNDER TRUSTEESHIP EXERCISED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

The delegation does not accept the reservation made by Guatemala which
purports to dispute Her Majesty’s sovereignty over British Honduras.

DECLARATION MADE AT THE MOMENT OF SIGNATURE ON BEHALF OF
GUATEMALA
With reservation concerning the rights of Guatemala to the territory of
Belice.

ANNEX

AGREEMENTS BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION

[The Agreements annexed to the Universal Postal Convention in pur-
suance of the provisions of article 21 of the said Convention are not repro-
duced herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 219, and Vol 43,
p. 344.]
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

Having regard to Article 24 of the Universal Postal Convention concluded
at Ottawa on the 3rd of October, 1957,!the undersigned, on behalf of their
respective Administrations, have, by common consent, drawn up the following
measures for ensuring that the said Convention is implemented :

PART I

GENERAL PROVISIONS
CHAPTER 1
Congress

ArTICLE 101
Presentation of proposals to Congresses

1. The presentation of proposals to Congresses by Administrations of
member-Countries is subject to the following rules :

a) proposals which reach the International Bureau at least 6 months
before the date fixed for the opening of Congress are published in
the files of proposals ;

b) no proposal of an editorial nature is accepted during the period of
6 months preceding the opening date of Congress ;

¢) proposals of substance which reach the International Bureau in the
interval between 6 and 4 months before the date fixed for the opening
of Congress are not published in the files of proposals unless they
are supported by at least two Administrations ;

d) proposals of substance which reach the International Bureau during
the period of 4 months preceding the date fixed for the opening of
Congress are not published unless they are supported by at least eight
Administrations ;

¢) declarations of support must reach the International Bureau in the
same interval as the proposals to which they refer.

2. Proposals of an editorial nature are headed “ Proposal of an editorial
nature ” by the Administrations which present them and are published by
the International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals
not given this heading but which, in the view of the International Bureau, are
only of an editorial nature, are published with an appropriate annotation ;
the International Bureau draws up a list of these proposals for the use of
Congress.

3. The procedure set out in §§ 1 and 2 does not apply to amendments
to proposals already made.

1See p. 159 of this volume.
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CHAPTER 1I
Executive and Liaison Committee
ARrTICLE 102

Meetings

1. On convocation by its Chairman, the Executive and Liaison Committee
meets, in principle once a year, at the seat of the Union. The International
Bureau prepares the work of the Committee and sends all the documents
of each meeting to the Administrations of the member-Countries of the

Committee, to the restricted Unions and to other Administrations which ask
for them.

2. At its first meeting, which is convened by the Chairman of the last
Congress, the Committee elects from amongst its members a Chairman and
four Vice-Chairmen and draws up the rules necessary for its work and
debates. The Director of the International Bureau fills the office of Secretary-

General to the Committee and takes part in the debates without the right
to vote.

3. The representative of each of the member-Countries of the Committee
is entitled to reimbursement of the cost of one return 1st class travel ticket
by air, sea or land.

4. The Committee may invite to take part in its meetings, without the right
to vote, any representative of an international organisation or any other
qualified person whom it wishes to associate with its work. It may invite,
under the same conditions, representatives of one or more Administrations
of the Union interested in questions on its agenda ; these Administrations
themselves bear the travelling expenses of their representatives.

ARrTICLE 103

Reports on the activities of the Committee

1. The Committee sends to’Administrations, for information, an analytical
report at the end of each meeting of the Committee.

2. The Committee makes a report to Congress on the whole of its activities

and sends it to Administrations at least two months before the opening of
Congress,

CHAPTER III
Consultative Committee for Postal Studies
ArTICLE 104
Working Arrangements

1. The Management Council chooses from its number a Chairman and
three Vice-Chairmen. FEach Vice-Chairman is responsible for the direction
of one of the Sections.

2. The Committee meets in plenary session at the request of the Chairman
of the Management Council in agreement with the Chairman of the Executive
and Liaison Committee and the Director of the International Bureau.

3. The Management Council meets once a year ; the place and date of the
meeting are fixed by its Chairman in agreement with the Chairman of the

Executive and Liaison Committee and the Director of the International
Bureau.

4. At its meeting the Management Council takes stock of the progress of
the work of the Sections, co-ordinates it and draws up a composite report
for the Executive and Liaison Committee and members of the Committee.
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5. In the course of this annual meeting the Management Council draws
up the programme of work to be undertaken during the following year.

6. Amendments to the internal rules of procedure are the responsibility
of the Committee in plepary session, on the proposal of the Management
Council.

7. The period of office of the Management Council corresponds to the
interval between two Congresses.

8. The Secretariat of the Committee and its organs is provided by the
International Bureau.

9. The members of the Committee and its organs receive no payment in
connection with the tasks they perform. The travel and accommodation
expenses of the representatives of Administrations taking parnt in the work
of the Committee and its organs are borne by the Administrations themselves.

CHAPTER 1V
International Bureau
ArTICLE 105
Preparation of the work of Congresses and Conferences

1. The International Bureau prepares the work of Congresses and Con-

ferences. It arranges the printing and distribution of the necessary
documents.

2. The Director of the International Bureau attends the sittings of Con-

gresses and Conferences and takes part in the discussions without the
right to vote.

ARrTICLE 106

Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment of the
Acts. Enquiries. Intervention in the liquidation of accounts

1. The International Bureau should at all times be ready to furnish the
Executive and Liaison Committee, the Consultative Committee for Postal
Studies and Administrations with any necessary information on questions
relating to the service.

2. In particular, it is responsible for collecting, collating, publishing and
distributing information of every kind relating to the international postal
service ; for giving an opinion on questions in dispute, when asked to do
so by the parties in the case; for acting upon requests for interpretation
and amendment of the Acts of the Union and, in general, for carrying
out such studies and editorial work or documentation as the Convention,
the Agreements and their Detailed Regulations may assign to it or as mav
be referred to it in the interests of the Union. ’

3. It also conducts enquiries asked for by Administrations in order to
learn the opinion of other Administrations on a particular question. The
result of an enquiry does not have the status of a vote and is not formally
binding.

4. It advises the Chairman of the Management Council of the Consulta-

tive Committee for Postal Studies of questions which are within the scope
of that body, for any appropriate action.

5. It intervenes, as a clearing house, in the liquidation of accounts of
every kind relating to the international postal service between those
Administrations which claim such intervention.
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ARTICLE 107
Postage stamps and pestal franking impressions

Administrations exchange on a reciprocal basis, through the intermediary
of the International Bureau, three sets of their postage stamps and impres-
sions of their postal franking machines.

ARTICLE 108
Postal identity cards. International reply coupons

The International Bureau is responsible for arranging for the manu-
facture of postal identity cards and international reply coupons and for
their supply on demand to Administrations.

ARTICLE 109

Communications and information to be forwarded to the International
Bureau

1. Postal Administrations should communicate or forward to the Inter-
national Bureau :

a) their decision on the option to apply or not certain general provi-
sions of the Convention and of its Detailed Regulations ;

b) the expression they have adopted, under Article 186, § 3, of the
Detailed Regulations of the Convention, as the equivalent of the
phrase “ Taxe percue’ or “ Port payé” ;

¢) the reduced charges they have adopted under Article 8 of the Conven-
tion and details of the services to which the charges apply ;

d) the extraordinary conveyance charges collected under Article 81 of
the Convention together with the names of the Countries to which
the charges apply and, where appropriate, particulars of the services
for which the charges are due ;

e) the necessary information concerning customs or other regulations,
as well as the prohibitions or restrictions regulating the entry and
transit of postal items in their services ;

f) the number of customs declarations required for items subject to
customs control addressed to their Countries and the languages in
which declarations or customs labels may be completed ;

g) an indication whether or not they admit articles subject to customs
duty in items prepaid at the tariff for letters or samples ;

h) a list of kilometric distances for land sectors followed in their
Countries by mails in transit ;

i) a list of the shipping lines operating from their ports and used for the
conveyance of mails, with details of the voyages, the distance and
duration of the voyage between the port of embarkation and each of
the successive ports of call, the frequency of the service and the
Countries to which the sea transit charges should be paid if the ships
are used ;

j) their list of distant Countries and Countries treated as such ;

k) any necessary information concerning their organisation and internal
services ;

D their internal postal charges.
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2. Any amendments to the information referred to in § 1 should be
notified without delay.

3. Administrations should supply the International Bureau with two copies
of the documents which they publish, whether relating to the internal or
international service.

4. Two copies of the Acts of restricted Unions and of special Agreements
concluded under the provisions of Article 8 of the Convention should be
forwarded to the International Bureau by the offices of those Unions or, failing
that, by one of the contracting Parties.

ARTICLE 110
Publications

1. The International Bureau publishes, with the assistance of documents
put at its disposal, a special journal in German, English, Arabic, Chinese,
Spanish, French and Russian.

2. It publishes an official compendium of all information of general interest,
on the basis of that supplied in accordance with the provisions of Article 109,
relating to the implementation in each Country of the Convention and of its
Detailed Regulations.

3. In addition, it publishes similar compendia relating to the implementa-
tion of the Agreements, on the basis of the information supplied by the
Administrations concerned.

4. 1t also publishes from information supplied by Administrations and,
as appropriate, the United Nations as regards letter j) ;

a) a list of the names of the Countries, Territories, etc., of the world,
with their geographical position ;

b) a list of the addresses of postal Administrations ;

¢) a list of the heads and senior officials of postal Administrations ;

d) a directory of post offices ;

e) a world map of surface postal communications (land and sea transit),
with an annexe showing offices of exchange and the Countries for
which they serve as intermediaries ;

 a list of kilometric distances relating to land sectors ;

g) a list of shipping lines ;

h) a list of distant Countries and Countries treated as such ;
i) a compendium of equivalents ;

/) a list of prohibited articles; this list includes narcotics prohibited
under the multilateral treaties on narcotics ;

k) a compendium of information about the organisation and internal
services of Administrations ;

D) a compendium of the internal charges of Administrations ;

m) statistical data relating to the postal services (internal and inter-
national) ;

n) studies, opinions, reports and other statements relating to the postal
service ;

0) a general catalogue of information of every kind concerning the
postal service and of the documents in the lending service (U.P.U.
Catalogue).
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5. Finally, it publishes:
1° a telegraphic code of the international postal service (U.P.U. tele-
graphic code) ;
2° a polyglot vocabulary of the international postal service.

6. Amendmentg to the various documents listed in §§ 2 to 5 are notified
by circular, bulletin, supplement or any other convenient means,

7. The documents published by the International Bureau are distributed
to Administrations in the proportion of the number of contribution units
assigned to them under Article 20 of the Convention. The directory of post
offices, however, is distributed on a scale of 10 copies for each contribution
unit. Additional copies of these documents asked for by Administrations
are paid for by them on the basis of their cost price.

8. The documents published by the International Bureau are likewise
forwarded to the restricted Unions.

ArTicLE 111
Annual report on the activities of the Union

The International Bureau makes an annual report on the activities of the
Union, which is sent to every Administration. This report is to be approved
by the Executive and Lijaison Committee,

CHAPTER V
Expenditure of the Union
ARrTICLE 112

Limit of credit

1. The ordinary expenditure of the Union shall not exceed the sum of
1,750,000 francs per annum, including the working expenses of the Executive
and Liaison Committee and of the Consultative Committee for Postal Studies.
Within this limit, the expenses arising from the activities of the Consultative
Committee for Postal Studies (staff expenditure, expenditure for meetings of
the Management Council, of its Sections and working parties, publications,
etc.) shall not exceed the sum of 250,000 francs.

2. The Swiss Postal Administration makes the necessary advances and
supervises the expenditure of the Union.

3. The sums advanced by the Swiss Postal Administration, in accordance
with § 2, are to be repaid by the debtor Administrations as soon as possible
and at the latest by the 31st of December of the year in which the account
is despatched. After that period the sums due are chargeable with interest
in favour of the Swiss Administration, at the rate of 5% per annum
reckoned from the date of expiry of the said period.

ARTICLE 113
Apportionment of expenses

The Countries are classed as follows for the apportionment of expenses:

1st class: Union of South Africa, Germany, United States of America,
Argentine Republic, Commonwealth of Australia, United States of Brazil,
Canada, China, Spain, France, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, India, Italy, Japan, New Zealand, Pakistan, Union of
Soviet Socialist Republics ;
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2nd class :—

3rd class: The Whole of the Territories of the United States of America,
including the Trust Territory of the Pacific Islands, Belgium, Egypt, Algeria,
the Whole of the Territories represented by the French Office of overseas
Posts and Telecommunications, the Whole of the British overseas Terri-
tories, including the Colonies, the Protectorates and the Territories under
Trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Republic of Indonesia, Mexico, Netherlands,
People’s Republic of Poland, Roumanian People’s Republic, Sweden, Swiss
Confederation, Czechoslovakia, Turkey, Soviet Socialist Republic of
Ukraine, Federal People’s Republic of Yugoslavia ;

4th class: Republic of Korea, Denmark, Finland, Hungarian People’s
Republic, Irish Republic, Morocco, Norway, Portugal, Portuguese Provinces
in West Africa, Portuguese Provinces in East Africa, Asia and Oceania ;

Sth class: Austria, Soviet Socialist Republic of Byelorussia, People’s
Republic of Bulgaria, Ceylon, Chile, Republic of Colombia, Greece, Iran,
Peru, Tunisia ;

6th class: Afghanistan, People’s Republic of Albania, Belgian Congo,
Burma, Bolivia, Republic of Costa Rica, Republic of Cuba, Dominican
Republic, Republic of El Salvador, Ecuador, Ethiopia, Ghana, Guatemala,
Republic of Haiti, Republic of Honduras, Israel, Luxembourg, Nepal,
Nicaragua, Republic of Panama, Paraguay, Netherlands Antilles and
Surinam, Thailand, Eastern Republic of Uruguay, Republic of Venezuela,
Viet-nam ;

7th class: Kingdom of Saudi Arabia, Cambodia, Spanish Territories in
Africa, Iraq, Republic of Iceland, Territory of Somalia under Italian
Administration, Hashemite Kingdom of Jordan, Laos, Lebanon, Republic
of Liberia, Libya, Principality of Monaco, Republic of the Philippines,
Republic of San Marino, Republic of Sudan, Syria, State of the City of
the Vatican, Yemen.

ARTICLE 114

Payment for supplies from the International Bureau

1. Supplies provided by the International Bureau to Administrations
at their expense are to be paid for as soon as possible and at the latest
within six months from the first day of the month following that in which
the account is despatched by the International Bureau.

2. After that period the sums due are chargeable with interest in favour
of the Swiss Postal Administration, which advanced them, at the rate of
5% per annum reckoned from the date of expiry of the said period.

CHAPTER VI
Settlement of accounts
ARTICLE 115

Preparation and seftlement of accounts
1. Each Administration draws up its accounts and submits them in
duplicate to the others concerned. An accepted copy, if necessary amended
or accompanied by a statement of differences, is returned to the creditor
Administration. This account serves as a basis for the preparation, as
necessary, of the final general account between the two Administrations.
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2. In accordance with the provisions of Article 106, § 5, the International
Bureau arranges the settlement of accounts of every kind relating to the
international postal service. To this end the Administrations concerned
consult with each other and with the Bureau and decide upon the method of
settlement. Accounts of the telecommunications services may also be included
in these special liquidation accounts.

ARTICLE 116
Payment of gold debts. General provisions

1. Subject to the provisions of Article 42 of the Convention, the rules for
payment set out below apply to all debts expressed in gold francs and arising
out of a postal transaction, whether they result from general accounts or
statements drawn up by the International Bureau or from general accounts
or statements established without its intervention ; they also relate to the
settlement of differences, of interest or, where necessary, of payments on
account.

2. Every Administration remains free to discharge its liabilities by pay-
ments on account, the amount of which is deducted from its debts when these
have been established.

3. Provided the periods for payment are observed, any Administration
may settle postal debts of the same or different kind, established in gold, by
offsetting credits and debits in its relations with another Administration. The
offsetting may be extended by mutual agreement to debts arising from tele-
communications services when both Administrations operate postal and
telecommunications services. Offsetting cannot be effected with debts in
respect of traffic devolved to an organisation or company under the control
of a postal Administration if that Administration objects.

ARTICLE 117
Rules for payment

1. Debts are discharged by the debtor Administration by the payment to
the creditor Administration of an amount equivalent to their value, in
accordance with the following rules.

2. The Administrations concerned may discharge their liabilities in gold
or agree on a special arrangement ; they may also employ the intermediary
of a bank which uses the clearing facilities of the Bank of International
Settlements at Basle or, finally, conform to special monetary agreements
existing between the Countries by which they are maintained.

3. Failing these methods of payment, the debtor Administration arranges
a transfer of funds by cheque, draft, transfer or deposit payable at a place
in the creditor Country, or in currency. A postal money order or postal
transfer free of charges may be used for very small sums (100 francs or under).

4, This transfer is made:

a) in principle in a gold-based currency, i.e., the currency of a Country
where . the central issuing Bank or other official issuing authority
buys and sells gold against the national currency at fixed rates deter-
mined by law or under an agreement with the Government. If the
ourrencies of several Countries satisfy these conditions, the creditor
Country nominates the currency which suits it ;

b) if the creditor agrees, in its own or any, other currency.
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5. When the currency of payment does not satisfy the definition of a
gold-based currency, it is a matter for consideration whether it can be related
to gold, either directly (special agreement between the Countries concerned—
equivalent fixed by the International Monetary Fund—internal law—agree-
ment between the Government and an official issuing authority) or through
the intermediary of a gold-based currency with which it is linked by a fixed
relationship. Conversion is carried out in accordance with the gold
equivalent determined in these circumstances and recognised by both parties.

6. When the currency of payment cannot be related to gold, the con-
version of the gold debt into that currency is carried out in accordance
with the official or banking rates of exchange in force in the debtor Country
on the day of the transaction or on the day before. To this end the debt
is converted into a gold-based currency on the basis of the fixed parity
of that currency, then into the currency of the debtor Country and finally
converted into the currency selected.

7. If, however, as the result of slight variations in the rates of exchange
existing between the places, the amount of the settlement effected under
the provisions of §§ 5 or 6 differs by more than 0:5% below or above that
which would be arrived at by applying the rates in force on the same day
in the creditor Country, the settlement shall be adjusted by a complementary
transaction in respect of the part exceeding 0:5%.

8. Losses or gains of more than 59 resulting from a fall or rise in the
parity of a gold-based currency or the equivalent of a currency which
can be related to gold, and arising up to and including the day of receipt
of the instrument of payment (the advice of credit or funds in the case
of payment without an instrument of payment) are shared equally between
the two Administrations. If, however, there is an unjustified delay of more
than four working days, excluding the day of issue, in the despatch of an
issued instrument of payment, or of more than four working days, excluding
the day of issue of an order for deposit or transfer, in the transmission
of the order to the Bank, the debtor Administration alone bears the losses ;
if the delay results in a gain, half of it shall be paid over to the debtor
Administration ; the period for the settlement of differences is reckoned
from the date of receipt of the instrument of payment, of the advice of
the credit, or of the funds.

9. Unless the currency is that of the creditor Administration, the rules
of § 8 apply when a payment is made in a gold-based currency or in a
currency which can be related to gold if the parity or equivalent used
by the debtor Administration in its calculations is no longer valid at
the time of encashment by the creditor Administration. Those rules are
also followed, if the payment is made in another currency, when in the
same period there is an appreciable variation (more than 59%) in the
different parities or exchange rates used for the conversion, except when
the rise or fall results from the revaluation or devaluation of the currency
of the creditor Country.

10. When the amount of the debt exceeds 5,000 francs, the date of
purchase, the date of despatch and the amount of the instrument of payment,
or the date of the order and the amount of the transfer or deposit shall
be notified by telegram to the creditor Administration, at its expense, if it
has so requested.

11. Tne payment charges levied in the debtor Country (taxes, clearance
fees, deposits, bank charges, etc.) are borne by the debtor Administration.
The charges levied in the creditor Country including payment charges levied
by intermediary banks in a third country are borne by the creditor Adminis-
tration where it is not possible to avoid or reduce them by conforming
with the arrangements communicated by that Administration.
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12. Payment shall be made as quickly as possible and at the latest before
the expiry of a period of four months from the date of receipt of the general
or special accounts, accounts or statements drawn up by common consent,
notifications, requests for payments on account, etc., indicating the amounts
or balances to be settled ; after that period the amounts due are chargeable
with interest at the rate of 5% per annum. By payment is meant the
despatch of funds or the instrument of payment (cheque, draft, etc.) or the
banding over of the order for transfer or deposit to the organisation
responsible for the transfer in the debtor Country.

13. When the creditor Administration has not made known that it wishes
to modify the conditions of settlement agreed upon (§ 46) in sufficient time
for the period for payment to be observed, and at the latest three weeks
before the expiry of that period, the debtor Administration is authorised
to settle in the currency used for the last payment of a debt of the same kind.

CHAPTER VII

Miscellaneous provisions

ARTICLE 118
Postal identity cards

1. Each Administration appoints the offices or authorities which issue
postal identity cards.

2. These cards are made out on forms C 25 in the form of the annexed
specimen, supplied by the International Bureau at cost price.

3. At the time of application the applicant hands in his photograph and
proves his identity. Administrations take the necessary measures to ensure
that cards shall be issued only after careful enquiry into the identity of
the applicant.

4, The official enters the application in a register; he fills up in ink
and in Roman characters by hand or by typewriter, without erasure or
alteration, all the particulars required by the form and affixes the photo-
graph to it in the space indicated ; then he affixes a postage stamp repre-
senting the charge collected, half on the photograph and half on the card,
and cancels it by a clear impression of the date-stamp. He then makes
an impression of this same stamp or of an official seal in such a way
that it appears partly on the upper portion of the photograph and partly
on the card ; finally he repeats this impression on the third page of the
card, signs it and issues it to the applicant after having obtained his
signature.

5. When the appearance of the holder is so altered as no longer to agree
with the photograph or the description the card should be renewed.

6. Each Country retains the right to issue cards for the international
service in accordance with the rules applied to the cards in use in its
internal service.

7. Administrations may add a fly-leaf to form C 25 to cater for special
notes required for their internal service.
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ArTICLE 119
Fixing of equivalents

1. Postal Administrations fix the equivalents of the postal charges and
fees prescribed in the Convention and the Agreements and the selling price
of international reply coupons after agreement with the Swiss Postal Adminis-
tration which is responsible for having them notified through the inter-
mediary of the International Bureau. To this end each Administration
should make known to the Swiss Postal Administration the conversion factor

for the gold franc in the currency of its Country. The same procedure is
followed when equivalents are changed.

2. Equivalents or changes of equivalents may come into force only
on the first of a month and, at the earliest, fifteen days after their notification
by the International Bureau.

3. The Bureau draws up a compendium showing, for each Country, the
equivalents of the charges and fees, the conversion factor and the selling
price of international reply coupons mentioned in § 1 and including, where
appropriate, the percentage increase or decrease of charge applied under
Article II of the Final Protocol to the Convention.

4. Monetary fractions resulting from the complementary aharge appm-
priate to underpaid correspondence may be rounded by the A
which collects the charge. The sum to be added on this account must not
exceed S5 centimes in value.

5. Each Administration notifies to the International Bureau direct the

equivalent it has adopted of the indemnity prescribed in Article 71 of the
Convention.

ARTICLE 120

Distant Countries

1. Countries are considered as distant when the ¢ime taken in conveyance
between them by the most rapid surface route exceeds ten days, or when
the average frequency of the mail service between them is less than twice
a month.

2. As regards the periods prescribed in the Convention and Agreements,
Countries of very large extent or those with little developed means of
internal communication are treated as distant Countries for questions in
which these factors play a preponderant part.

ARTICLE 121

Period of retention of documents

1. Documents ©of the international service shall be kept for a minimum
period of eighteen months from the day following the date to which they refer.

2. Documents concerning @ dispute or enquiry are to be kept until the
matter has been settled. If the initiating Administration, duly informed
of the result of the enquiry, allows six months to pass from the date of the

communication without raising any objections, the matter is regarded as
closed.
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ARTICLE 122

Telegraphic addresses

1. For telegraphic communications which they exchange with each other,
postal Administrations use the following telegraphic addresses:

a) “Postgen” for telegrams destined for central Administrations ;
b) *“ Postbur ” for telegrams destined for post offices ;
c) “Postex ™ for telegrams destined for offices which operate as offices

of exchange and are different from the principal post office in the
same locality.

2. These telegraphic addresses are followed by the indication of the
place of destination and, where appropriate, any other details considered
necessary.

3. The telegraphic address of the International Bureau. is “ UPU ” Berne.

4, The telegraphic addresses indicated in §§ 1 to 3 serve also as the
signature to telegraphic communications.

ARTICLE 123

Postal telegraphic code
Administrations wishing to use the postal telegraphic code, either in
both directions or incoming only, should inform the International Bureau
which notifies all Administrations.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST

SECTION I
Conditions of acceptance of items of correspondence

CHAPTER I
Provisions applicable to all categories of items

ARTICLE 124

Make-up and address
1. Postal Administrations should recommend the public:

a) to write the address in Roman letters setting it out on the right-hand
side lengthwise so as to leave the necessary space for postage stamps
or postal franking impressions and service instructions or labels ;

b) to show the names of the place and Country of destination in
capital letters ;

¢©) to show the address precisely and completely so that the forwarding
of the item and its delivery to the addressee may be effected without
enquiry ;

d) to apply the postage stamps or postal franking impressions at the
upper right-hand corner of the address side ;

) to show the name and place of address of the sender either on the
front, at the left-hand side so as to interfere neither with the clarity
of the address nor with the addition of service instructions or labels,
or on the back ;

P to make up items securely, particularly if they are intended for distant
Countries ;

2) to add the word “Letter” to the address side of letters which,
because of their volume or make-up, might be taken for other items ;

) as regards items sent at the reduced rate, to show by such indications
as “Commercial papers”, “Printed papers”, “ Printed papers at
reduced rate >, “ Samples >, etc., the category to which they belong.

2. No manner of item is admitted of which the whole or part of the
address side has been marked off into several divisions intended to provide
for successive addresses,

3, Non-postal stamps and charity or other labels liable to be mistaken
for postage stamps must not be affixed to the address side. The same applies
to impressions of stamps liable to be mistaken for postal franking impressions.



228 United Nations — Treaty Series 1960

ARTICLE 125
Poste restante items

The address of items sent post restante shall show the name of the
addressee. The use of initials, figures, forenames only, fictitious names or
conventional marks of any kind is not permitted for these items.

ARTICLE 126
Items in panel envelopes

1. Items in envelopes with a transparent address panel are admitted
subject to the condition that the Administration of origin has the right
to refuse to accept any item on which either the address cannot easily be
read through the panel or indications other than the address visible through
the panel detract from the clarity of the address.

2. Items in envelopes with a transparent address panel are not admitted
if the panel is not arranged parallel to the greatest dimension so that the
address of the addressee appears in the same direction and the application
of the date-stamp is not interfered with.

3. Items in envelopes which are wholly transparent or which have an
open panel are not admitted.

ARTICLE 127
Items sent free of postage

1. Items on postal service sent free of postal charges should bear, at
the front upper left-hand corner, the indication * Service des postes™ [Postal
Service] or a similar indication.

2. Items benefiting by the freedom from postal charges prescribed under
Article 39 §§ 1 to 3 of the Convention and the forms relating to them shall
bear the indications “ Service des prisonniers de guerre” [Prisoners of War
Service] or * Service des internés” [Civilian Internees Service].

3. The indications prescribed in §§ 1 and 2 may be followed by a
translation in another language.

ARTICLE 128
Items subject to customs control

1. Ttems to be submitted to customs control should bear on the front
a green label in the form of the annexed specimen C 1. As regards small
packets, the addition of this label is obligatory in every case.

2. If the Administration of the Country of destination requires or if
the sender prefers, the items referred to in § 1 are also accompanied by
the prescribed number of separate customs declarations in the form of
the annexed specimen C 2 ; these declarations are securely fastened to the
outside of the item by a string tied crosswise or are inserted in the item
itself. In the latter case, only the upper part of the label C 1 is affixed
to the item.

3. The absence of a label C 1 must not, in any circumstances, involve
the return to the office of origin of consignments of printed papers, serums,
vaccines, perishable biological substances and medicines urgently required
and difficult to obtain,

4. Administrations accept no responsibility as regards customs declara-
tion in whatever form they are prepared,

5. The contents of the item are to be shown in detail on the customs
declaration. Descriptions of a general character are not admitted.
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ArTICLE 129
Items for delivery free of charges

1. Items to be delivered to the addressees free of all charges shall bear
in bold letters on the front the heading * Franc de droits” [Free of charges]
or a similar indication in the language of the Country of origin. These
items are provided on the address side with a yellow label also bearing
in bold letters the indication “ Franc de droits ™.

2. Bvery item sent free of charges is accompanied by a franking note
on yellow paper in the form of the annexed specimen C 3. The sender
of the item and, as regards the postal service indications, the despatching
office, complete the text of the right hand side of the front of Parts A and B
of the franking note. The entries of the sender may be made with the use
of carbon paper. The text shall include the undertaking prescribed in
Article 65 § 2 of the Convention. The franking note, duly completed, is
securely attached to the item.

3. When the sender asks after posting for the item to be delivered
free of charges, the procedure is as follows:—

a) if the request is to be forwarded by post, the office of origin informs
the office of destination by an explanatory note. This latter, bearing
the prepayment of the charge due, is forwarded as a registered item
to the office of destination accompanied by a franking note duly
completed. If air transmission is involved, the prepayment of the
air-mail surcharge is also represented on the explanatory note.
’I}‘lhe_oﬁ'ice of destination affixes the label prescribed in § 1 to
the item.

b) if the request is to be forwarded by telegraph, the office of origin
informs the office of destination by telegraph and at the same time
advises the relative particulars of the posting of the item. The
office of destination itself makes out a franking note.

CHAPTER 1I
Special provisions applicable to each category of items
ARrTICLE 130
Letters

1. No condition is laid down for the form or closing of letters subject
to the observance of the provisions of this Article and of Article 126. The
space on the front necessary for the postage, the address and the service
instructions or labels is to be left completely clear.

2. Letters containing perishable biological substances are subject to the
following special packing conditions :

a) perishable biological substances consisting of living pathogenic micro-
organisms or of living pathogenic viruses shall be enclosed in a
bottle or tube of thick glass, well stoppered, or in a sealed phial.
This container shall be impermeable and hermetically sealed. It
shall be surrounded with a thick and absorbent material (absorbent
cotton wool, swan’s down cloth or flannelette) wrapped round the con-
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tainer several times and bound both above and below it so as to
form a sort of cocoon. The container so wrapped shall be placed
in a solid, well fastened, metal box. The absorbent material placed
between the inner container and the metal box shall be of sufficient
quantity to absorb, in case of a breakage, all the liquid contained,
or capable of being formed, in the inner container. The metal
box shall be made and fastened in such a way as to make any
contamination of the outside of the box impossible. The metal
box itself shall be wrapped in cotton or spongy material and enclosed
in its turn in a protective box in such a way as to prevent any
movement. This outer protective box shall be hollowed out from
a block of solid wood, or shall be of metal, or may be of a material
and construction of equivalent strength, and furnished with a well
fitting lid fastened so that it cannot open in course of transmission.
Special provision such as drying by freezing or packing in ice, shall
be made to ensure the preservation of substances sensitive o high
temperatures. Air transmission, which entails changes in atmos-
pheric pressure, makes it necessary that the packing should be strong
enough to withstand these variations in pressure. Moreover the outer
box, (as well as the outer wrapping if there is any) shall be furnished
on the side which bears the addresses of the officially recognised
laboratories sending and receiving the item, with a violet coloured
label with a special symbol and the following indications: * This
label can be used only by officially recognised laboratories ” *“ Perish-
able biological substances (for medical use)” ; *“ Dangerous: Not to

be opened in transit™; *“No commercial value”; *“Packed in
accordance with the safety regulations of the international postal
service ” ;

b) perishable biological substances which contain neither living patho-
genic micro-organisms nor living pathogenic viruses shall be packed
in an inner impermeable container with an outer protective con-
tainer and with absorbent material placed either in the inner container
or between the outer and inner container ; this material shall be
of sufficient quantity to absorb, in case of a breakage, all the liquid
contained, or capable of being formed, in the inner container. More-
over, the contents of the inner as well as of the outer container shall
be packed in such a way as to prevent any movement. Special
provision, such as drying by freezing and packing in ice, shall be
made to ensure the preservation of substances sensitive to high
temperatures. Air transmission, which entails changes of atmospheric
pressure, makes it necessary, if the substances are packed in sealed
phials or well stoppered bottles, that these containers should be
strong enough to withstand variations in pressure. The outer
container, as well as the outer wrapping of the item, shall be fur-
nished, on the side which bears the addresses of the laboratories
sending and receiving it, with a violet coloured label with a special
symbol and the following indications : “ This label can be used only
by officially recognised laboratories ”; * Perishable biological sub-
stances (for medical use)”; “ Not to be opened in transit”; “ No
commercial value ”; “Packed in accordance with the safety regula-
tions of the international postal service .
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ARrTICLE 131
Single postcards

1. Postcards shall be made of cardboard or of paper stout enough not
to make handling difficult.

2. Folded sheets of paper, of which the two inside faces have been
completely gummed together so that other items cannot be trapped between
them, are treated as postcards.

3. Postcards should bear on the front the heading “ Carte postale”
[Postcard] in French or its equivalent in another language. This heading
is not obligatory for cards of private manufacture.

4. Postcards shall be sent unenclosed, that is to say, without wrapper
or envelope.

5. The right-hand half at least of the front is reserved for the address
of the addressee and for service instructions or labels; the postage stamps
or postal franking impressions are to be placed on the front and, as far
as possible, on the right<hand half of the card. The sender may make
use of the back and of the left-hand half of the front, subject to the
provisions of § 6.

6. It is forbidden to join or attach samples of merchandise or similar
articles to postcards. Nevertheless, illustrations, photographs, stamps of
every kind, labels and cuttings of every kind, of paper or other very thin
substance, as well as address slips or fold-back sheets may be affixed to
them, provided that these articles are not such as to alter the nature of
postcards and that they adhere completely to the card. These articles may
be affixed only to the back or to the left-hand half of the front of postcards,
with the exception of address slips or labels which may occupy the whole
of the front. Stamps of any kind liable to be mistaken for postage stamps
are only permitted on the back.

7. Postcards not complying with the regulations for that category
are treated as letters, except when the irregularity derives only from showing

the prepayment on the back. Such cards are regarded as unpaid and are
treated acoordingly.

ARTICLE 132
Reply-paid postcards

1. Reply-paid postcards shall bear in French on the front of the first
half the heading *“ Carte postale avec réponse payée ” [Reply-paid postcard] ;
on the second half “Carte postale-réponse” [Reply postcard]. Each of
the two halves shall, moreover, satisfy the other conditions laid down for a
single postcard; the two are folded one on the other so that the fold
forms the upper edge, and they must not be closed in any way.

2. The address of the reply postcard shall be on the inside of the
item. :
3. The sender is permitted to show his name and address on the front
of the reply hbalf.

4. The sender is also authorised to have printed on the back of the
reply postcard a questionnaire to be filled up by the addressee ; the latter
may in addition return the “ Question” half attached to the * Answer”
half. In that case the address on the *“ Question” card shall be struck
through and shall be on the inside of the item.
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5. The prepayment of postage on the reply half by means of postage
stamps of the Country which issued the card is valid only if the reply half
is addressed to that'Country. If this condition is not fulfilled, it is treated
as an unpaid postcard.

ArTIiCLE 133
Commercial papers

1. The following are considered as commercial papers, provided that they
have not the character of a current and personal correspondence: all papers
and all documents wholly or partly written or drawn, such as correspondence
—unclosed letters and postcards—which is out-of-date and has already
fulfilled its original purpose and copies thereof, papers of legal proceedings,
documents of every kind drawn up by law officials, way bills or bills of
lading, invoices, certain documents of insurance companies, copies of or
extracts from deeds under private seal written on stamped or unstamped
paper, musical scores or sheets of music in manuscript, manuscripts of works
or for newspapers sent unaccompanied, pupils’ exercises in the original or
with corrections but without any note which does not relate directly to the
performance of the work.

2. Those documents may be accompanied by reference slips or covering
statements showing the following particulars or similar details: list of the
papers included in the item, references to correspondence exchanged between
the sender and the addressee, such as:

“ Annexe to our letter of........... SRTTRRPPP oML
Our reference...........cevvveveenen. Client’s reference.........c.ceovevienenn.

3. Out-of-date correspondence may bear the cancelled postage stamps or
the impressions which served for the original postage.

4. All items containing correspondence exchanged between school pupils
even when it has the character of a current and personal correspondence,
are also considered as commercial papers, provided that they are forwarded
through the intermediary of the principals of the schools concerned.

5. As regards form and make-up, commercial papers are subject to the
provisions of Article 137 for printed papers.

ArTICLE 134
Printed papers

1. The following are considered as printed papers: newspapers and
periodicals, books, pamphlets, sheets of music, visiting cards, address cards,
proofs of printing, engravings, photographs and albums containing photo-
graphs, pictures, drawings, plans, maps, patterns to be cut out, catalogues,
prospectuses, advertisements and notices of various kinds, printed, engraved,
lithographed, mimeographed or photographed, and in general all impressions
or copies obtained on paper or other similar material, on parchment or on
cardboard by means of printing, engraving, lithography, mimeography and
photography or any other readily recognisable mechanical process ; however,
copies obtained by means of tracing, stamps with or without moveable type
and typewriter are not considered as printed papers.
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2. The charge for printed papers is not appropriate to printed papers
bearing any marks whatever capable of constituting a conventional language
nor, apart from the exceptions expressly authorised by Article 136, to those
of which the text has been amended after printing.

3. Films, gramophone records and perforated sheets intended to be fitted
to automatic musical instruments are not admitted at the printed papers
tariff. The same applies to articles of stationery, properly so-called, when
it seems clear that the printed part is not the essential part of the article.

ARrTICLE 135
Printed papers. Assimilated articles

Copies by a mechanical manifolding process, colour printing, etc., of a
manuscript or typewritten master copy are treated as printed papers if they
are posted in accordance with the internal regulations of the Administration
of origin. The annotations authorised for printed papers may also be made
to these copies.

ArTICLE 136

Printed papers. Authorised annotations and emnclosures

1. It is permissible, on the outside or inside of any printed papers:

a) to show the name, status, profession, style and address of the sender
and of the addressee, the date of despatch, the signature, telephone
number and exchange, telegraphic address and code, telex exchange
and number and “ answer back ”, current postal account and current
banking account of the sender and a serial or registration number
referring solely to the item ;

b) to correct printing errors ;

¢) to strike out, to underline or to ring round certain words or certain
parts of the printed text, provided this does not give to the printed
text the character of a current and personal correspondence.

2. It is also permissible to show or to add:

a) on advices of the departures and arrivals of ships and aircraft: the
dates and times of departures and arrivals and the names of the
ships, aircraft, ports of departure, call and arrival ;

b) on travellers’ advices: the name of the traveller, the date, time and
place of his intended visit and the address at which he is staying ;

¢) on order forms, subscription forms or offers in respect of published
works, books, newspapers, engravings, pieces of music: the works
and the number of copies asked for or offered, the price of the
works and notes giving essential elements of the price, the method
of payment, the edition, the names of the authors and of the
publishers, the catalogue number and the words “ paper covered ”,
“ stiff covered ” or “ bound ”;
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d) on the forms used by the lending services of libraries: the titles of
the works, the number of copies asked for or sent, the names of the
authors and of the publishers, the catalogue numbers, the number of
days allowed for reading, the name of the person wishing to consult
the work and other short notes referring to the works in question ;

(e) on illustrated cards, on printed visiting cards and on Christmas and
New Year cards: good wishes, greetings, congratulations, thanks,
condolences or other formulas of courtesy expressed in five words
or five conventional initials at the most ;

f) in proofs of printing: alterations and additions concerned with the
correction, layout and printing, as well as notes such as * Passed
for press 7, “ Read—Passed for press ” or any similar note concerned
with the production of the work. In case of lack of space the
additions may be made on special sheets ;

2) on fashion plates, maps, etc.: colours ;

h) in price-lists, tenders for advertisements, stock and share lists, market
quotations, trade circulars and prospectuses: figures ; any other notes
giving essential elements of the price ;

i) on books, pamphlets, newspapers, photographs, engravings, sheets
of music and in general on all literary or artistic productions, printed,
engraved, lithographed or mimeographed : a dedication consisting
of a simple expression of regard and, on photographs or engravings,
a very brief explanatory caption and other short notes referring to
the photograph or to the engraving itself ;

j) on cuttings from newspapers and periodicals: the title, date, number
and address of the publication from which the article is taken ;

k) on advices of change of address: the old and the new address and
the date of the change.

3. The additions and corrections provided for in §§ 1 and 2 may be
made by hand or by any mechanical process.

4. Finally, it is permitted to enclose:
a) with proofs of printing, corrected or not : the relative manuscript ;

b) with articles of the kind mentioned under § 2 #): the relative open
invoice, reduced to its essential elements ;

¢) with the articles referred to in Article 49 §§ 4 and 5 of the Conventién ;
a deposit note bearing the printed particulars of a cutrent postal
account ;

d) with all printed papers: a card, envelope or wrapper bearing the
address of the sender of the item and which may be prepaid for
return by means of postage stamps of the Country of destination
of the item;

e) with fashion papers: cut-out patterns forming, according to the
indications appearing on them, an integral part of the copy of
the paper with which they are sent.
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ARTICLE 137
Printed papers. Make-up of items

1. Printed papers shall either be placed in a wrapper, on a roller,
between cardboard, in an open container, or in an unclosed envelope,
supplied, if necessary, with clips easy to unfasten and refasten and not
dangerous, or shall be done up with a string easy to untie.

2. Printed papers of the form and consistency of a card may be sent
unenclosed without wrapper, envelope or fastening. The same method of
despatch is allowed for printed papers so folded that they cannot become
unfolded during conveyance.

3. The right<hand half at least of the front of printed papers sent in the
form of cards, including illustrated cards benefiting by the reduced charge,
is reserved for the address of the addressee and for service instructions or
labels. The postage stamps or postal franking impressions should be
placed on the front and, as far as possible, on the right-hand half of the
card.

4. In every case, items are to be made up so that other items do not
run the risk of being trapped.

ARTICLE 138
Articles assimilated to literature for the blind

Plates bearing the characters of writing used by the blind are treated
as literature for the blind. The same applies to sound records and to the
special paper intended solely for the use of the blind, provided that they
are sent by or addressed to an officially recognised institute for the
blind.

ARTICLE 139
Samples. Assimilated articles

The following are admitted at the sample tariff : printers’ plates, cut-out
patterns sent unaccompanied, keys sent unaccompanied, cut fresh flowers,
natural history specimens (dried or preserved animals and plants, geological
specimens, etc.), tubes of serum or vaccine, medicines urgently required and
difficult to obtain. With the exception of tubes of serum and vaccine and of
medicines urgently required and difficult to obtain, sent in the general interest
by officially recognised laboratories or institutions, these articles must not
be sent for a commercial purpose. Their packing should conform to the
general provisions for samples of merchandise.

ArTICLE 140
Samples. Authorised annotations

It is permitted to show by hand or by a mechanical process on the outside
or on the inside of items consisting of samples and, in the latter case, on the
sample itself or on a special sheet relating to it, the name, status, profession,
style and address of the sender and of the addressee, the date of despatch,
the signature, telephone number and exchange, telegraphic address and
code, the telex exchange and number and “answer back ”, the current
postal account and current banking account of the sender, a manufacturer’s
or trade mark, a short note referring to the manufacturer and to the person
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supplying the goods or concerning the person for whom the sample is
intended, as well as serial or registration numbers, prices and any other notes
giving essential elements of the prices, particulars relating to the weight,
volume and size, the quantity available and such particulars as are necessary
to determine the source and the character of the goods.

ARTICLE 141

Samples. Make-up of items

1. Samples of merchandise shall be placed in bags, boxes or envelopes
which are unclosed or can be readily opened.

2. Articles of glass or other fragile materials, consignments of liquids,
oils, fatty substances, dry powders, colouring or not, and items containing
live bees, leeches, silk-worm eggs or the parasites referred to in Article 60, § 1
of the Convention are admitted for conveyance as samples of merchandise,
provided that they are packed in the following manner:

a) articles of glass or other fragile materials shall be securely packed
(boxes of metal, wood or strong corrugated cardboard) so as to
prevent any danger to officials and correspondence ;

b) liquids, oils and substances which easily liquefy shall be enclosed
in hermetically sealed containers. FEach container shall be placed
in a special box of metal, tough wood or strong corrugated cardboard
containing a sufficient quantity of sawdust, cotton wool or spongy
material to absorb the liquid should the container break. The lid
of the box shall be fixed so that it cannot easily work loose ;

c) fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments,
soft-soap, resins, etc., and silk-worm eggs, the conveyance of which
presents fewer difficulties, shall be enclosed in a first covering (box,
bag of cloth, parchment, etc.), which is itself placed in a second box
of wood, metal or stout, thick leather ;

d) dry colouring powders, such as ariline blue, etc., are only admitted
in strong tin boxes, placed in turn in wooden boxes with sawdust
between the two containers. Dry non-colouring powders shall be
placed in boxes of metal, wood or cardboard ; those boxes shall
themselves be enclosed in a bag of cloth or parchment ;

&) live bees, leeches and parasites shall be enclosed in boxes so con-
structed as to avoid any danger.

3. Exceptionally, articles which would be spoilt if packed according to
the general rules and samples packed in a transparent packing permitting
check of their contents, may be admitted in a hermetically sealed packing.
The same applies to samples of industrial and vegetable products posted in a
packing sealed by the manufacturer or by an examining authority in the
Country of origin. In those cases, the Administrations concerned may require
the sender or the addressee to assist in the check of the contents, either by

opening certain of the items indicated by them or in some other satisfactory
manner.
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4. Packing is not stipulated for articles in one piece, such as pieces of
wood, metal, etc., which it is not ‘the custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee should be shown, as far as possible, on the
acking or on the article itself. If the packing or the article is not suitable
or the inscription of the address and service instructions or for affixing the

postage stamps, use should be made of a tie-on label, preferably of parchment,
securely attached. The same applies when stamping is liable to damage the
item.

ARTICLE 142
Small packets

1. Small packets shall bear in bold letters on the front the indication
“ Petit paquet” [Small packet] or its equivalent in a language known in the
Country of destination. They are subject to the provisions laid down for
samples of merchandise as regards make-up and packing.

2. It is permitted to enclose therein an open invoice reduced to its essential
clements and one copy of the address of the item with a note of the sender’s
address.

3. The name and address of the senders should appear on the outside of
the items

ARTICLE 143
“ Phonopost * items

1. Subject to the provisions expressly laid down for them “ Phonopost™
items are governed by the regulations applicable to letters.

2. Phonograph discs and tapes or wires bearing sound recordings which
are sent as “ Phonopost ” items should be protected by a substantial unclosed
envelope or box.

3. In addition to the ordinary particulars, the sender shall mark the word
“Phonopost ” in bold letters on the front of the envelope or box. It is per-
missible to print on the front, in one or more languages, a notice relating to
the method of playing the recording.

4. It is permitted to enclose in the item, suitably protected, needles for
use in playing the recording.

ARTICLE 144
Grouped categories

1. The combination in one item of correspondence of different categories is
limited to commercial papers, printed papers and samples of merchandise,
provided that each article taken by itself does not exceed the limits of weight
which are applicable to it and on condition :

a) that the total weight does not exceed 2 kilogrammes per item if it
consists only of commercial papers and samples ; this limit is raised to
3 kilogrammes if the item also contains printed papers, but in that
case the total weight of the commercial papers and samples should
not exceed 2 kilogrammes ;
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b) that the size of the grouped categories does not exceed that for letters ;

c) that the charge paid is at least the minimum charge for commercial
papers if the item contains commercial papers.

2. Those provisions apply only to articles subject to the same unit charge.
When an Administration establishes that articles liable to different charges
have been combined in the same item, that item is charged for its total weight
at the charge applicable to the category subject to the highest tariff.

SECTION II

Registered items

CHAPTER 1

ARTICLE 145

Registered items

1. Registered items shall bear in bold letters on the front the heading
" Recommandé ” [Registered] or a similar indication in the language of the
Country of origin.

2. Apart from the exceptions below, no special condition as to form,
closing or method of address is prescribed for those items.

3. Correspondence bearing an address written in pencil or composed of
initials is not admitted for registration. However, the address of items other
than those which are sent in an envelope with a transparent panel may be
written in copying-ink pencil.

4. Registered items shall bear at the left-hand corner of the address side
a label in the form of the annexed specimen C 4 showing in Roman letters
the letter “ R ”, the name of the office of origin and the serial number of
the item. Nevertheless, it is permitted to Administrations whose internal
regulations at present forbid the use of labels to postpone the introduction
of this arrangement and to distinguish registered items by the use of stamps
“ Recommandé " [Registered] or “ R ™ by the side of which should appear
the indication of the office of origin and that of the serial number. These
stamps should also be impressed at the left-hand corner of the address side.

5. No serial number shall be placed on the front of registered items by
the intermediate Administrations.

ARTICLE 146
Advice of delivery

L. Ttems for which the sender requests an advice of delivery shall bear
in bold letters on the front the indication ““ Avis de réception” [Advice of
delivery] or the stamp impression “ A.R.”, completed by the indication
“ Par avion” [By air mail] when the sender has asked for air transmission.
The sender should show his name and address in Roman letters on the
outside of the item.
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2. They are accompanied by a form, of the consistency of a postcard
and light red in colour, in the form of the annexed specimen C5. After
the sender has written his name and address in Roman letters on the front
of the form, using means other than an ordinary pencil, the form is completed
by the office of origin or by any other office appointed by the despatching
Administration and is securely attached to the outside of the item ; if the
form does not reach the office of destination that office itself makes out a
new advice of delivery.

3. When the sender asks for the return of the advice of delivery by air
the front of the form C5 shall bear in bold letters the indication “ Renvoi
par avion” [Return by air mail] ; an impression or a label *“ Par avion”
[By air mail] in blue is also affixed to the form. The surcharge paid by
the sender for the return by air of the advice of delivery, and which is
calculated according to the weight of the form, is represented on the item
with the other charges.

4. The weight of the advice of delivery form is not taken into account in
calculating the postage charge.

5. The office of destination returns the form C 5, duly filled up, unenclosed
and free of postal charges, to the address shown by the sender. The form
is returned by the first air mail if the sender has paid the relative charges.

6. When the sender enquires about an advice of delivery which he has
not received within a normal period the procedure is similar to that outlined
in Article 147. The office of origin enters at the head of the form CS the
indication “ Duplicata de Pavis de réception, etc.” [Duplicate of the advice
of delivery, etc.].

ARTICLE 147

Advices of delivery requested after posting

1. When the sender asks for an advice of delivery after the item has been
posted, the office of origin fills up a form C35, on the front of which the
sender has already written his name and address in Roman letters.

2. The form C 5 is attached to an enquiry form C 9 referred to in Article
158 ; this enquiry form, after having a postage stamp representing the charge
due affixed to it, is dealt with in accordance with the provisions of the said
Article 158 except that, where the item has been duly delivered, the office
of destination withdraws the form C9 and returns the form CS5 to origin
in the manner prescribed in Article 146, § 5. Where return of the advice
of delivery by air has been asked for, the form C5 should be dealt with as
prescribed in Article 146, §§ 3 and 5. The amount paid by the sender for
the return by air of the advice of delivery shall be represented on the form C9.

3. The office of destination which has received a request by telegraph
prepares an advice of delivery as a matter of course.

4. The detailed arrangements adopted by Administrations, under Article
158, for the transmission of enquiries about registered items, apply to requests
for advices of delivery made after posting.

ArTICLE 148

Delivery to the addressee in person
Registered items for delivery to the addressee in person shall bear in bold
letters on the front the indication “ A remettre en main propre” [For

delivery to the addressee in person] or its equivalent in a language known
in the Country of destination.
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SECTION III

Operations on departure and arrival
CHAPTER I

ARTICLE 149
Application of the date-stamp

1. Correspondence is impressed on the front by the office of origin with
a stamp showing, in Roman letters, the place of origin and the date of
posting. An equivalent indication in the characters of the country of origin
may be added. In places having several post offices, the stamp should show
which is the office of posting.

2. The application of the stamp prescribed in § 1 is not obligatory:

a) for correspondence prepaid by means of impressions of postal frank-
ing machines- if the indication of the place of origin and the date
of posting appear on these impressions ;

b) for correspondence prepaid by means of impressions obtained by
a printing press or by any other process ;

¢) for unregistered reduced rate items, provided that the place of origin
is shown on these items.

3. All postage stamps valid for prepayment purposes shall be cancelled.

4. Unless Administrations have prescribed cancellation by means of a
special stamp impression, postage stamps not cancelled through error or
omission in the service of origin should be struck through with a thick
line in ink or in indelible pencil by the office which detects the irregularity.
In no case are these stamps impressed with the date-stamp.

5. Mis-sent correspondence, except for unregistered reduced rate items,
shall be impressed with the date-stamp of the office which it has reached in
error. This obligation rests not only with stationary offices, but also, as
far as possible, with travelling post offices. The impression is to be added
on the back of the items in the case of letters and on the front in the case
of postcards.

6. The stamping of correspondence posted on ships rests with the postal
official or the officer on board charged with the duty, or, failing those, with
the post office at the port of call to which the correspondence is handed
over d découvert. In that case, the office impresses the correspondence with
its date-stamp and adds the indication “ Navire ”, “ Paquebot” or any other
similar note.

7. The office of destination of a reply-paid postcard may apply its date-
stamp to the left hand side of the front of the reply half.

ARTICLE 150
Express items

Items to be delivered by express are provided, beside the indication of
the place of destination, with a printed label, dark red in colour, bearing the
indication “ Exprés” [Express] in bold letters. Alternatively, an inscription
may be used.
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ARTICLE 151
Unpaid or underpaid items

1. Correspondence on which any charge whatever is to be collected after
posting, either from the addressee or, in the case of undeliverable items, from
the sender, is marked with the T stamp in the middle of the upper part of
the front ; the indication in francs and centimes of the amount to be collected
is written in very legible figures beside this stamp.

2. The application of the T stamp and the indication of the amount to be
collected is the responsibility of the Administration of origin or, in the case
of redirection or non- dehvcry, of the redirecting Admmlstratlon However,
in the case of items originating in Countries which apply reduced charges in
the service with the redirecting Administration, the amount to be collected
is marked by the Administration which effects delivery.

3. The delivering Administration marks the item with the charge to be
collected.

4. Every item not bearing the T stamp is considered as duly prepaid and
treated accordingly unless there is an obvious error.

5. Postage stamps and postal franking impressions not valid for prepay-
ment of postage are not taken into account. In that case, the figure nought (0)
is placed beside such postage stamps or impressions, which are to be marked
around in pencil.

ARTICLE 152

Return of Part A of franking notes. Recovery of sums advanced for the sender
of an item for delivery free of charges

1. After delivery to the addressee of an item for delivery free of charges,
the office which has advanced the customs or other charges on behalf of the
sender completes, so far as it is concerned, with the use of carbon paper,
the details appearing on the back of Parts A and B of the franking note.
It sends Part A, accompanied by the supporting vouchers, to the office of
origin of the item ; this transmission is effected in a closed envelope, without
indication of the contents. Part B is retained by the Administration of
destination of the item for accounting with the debtor Administration.

2. However, each Administration has the right to arrange for the return
of Part A of the franking notes on which charges have been raised by specially
appointed offices and to request that this part be forwarded to a specified office.

3. The name of the office to which Part A of the franking notes is to be
returned is entered in every case on the front of this part by the office
despatching the item.

4. When an item bearing the indication * Franc de droits ” [Free of charges]
reaches the service of destination without a franking note, the office respon-
sible for customs clearance prepares a duplicate note ; on Parts A and B
of this note it shows the name of the Country of origin and, as nearly as
possible, the date of posting of the item.

5. When the franking note is lost after delivery of an item, a duplicate
is prepared under the same conditions.
6. Parts A and B of the franking notes relating to items which for any

reason are returned to origin should be cancelled through the good offices of
the Administration of destination.
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7. On receipt of Part A of a franking note showing the charges paid out
by the service of destination, the Administration of origin converts the amount
of those charges into its own currency at a rate which should not be higher
than the rate fixed for the issue of postal money orders on the Country con-
cerned. The result of the conversion is shown in the body of the form and
on the coupon at the side. After recovering the amount of the charges, the
office appointed for that purpose hands to the sender the coupon from the
note and any supporting vouchers.

ARTICLE 153
Redirected items

1. Correspondence addressed to addressees who have changed their
address is considered as addressed directly from the place of origin to the
place of the new destination.

2. Items unpaid or underpaid for their first transmission are subject to
the charge which would have been applied to them if they had been addressed
directly from the point of origin to the place of the new destination.

3. Items properly prepaid for their first transmission, but on which the
complement of the charge appropriate to the further transmission has not
been paid before their redirection, are subject to a charge equal to the
difference between the amount of postage already paid and that which would
have been charged if the items had been despatched originally to their new
destination, In the case of redirection by air the items are, in addition,
subject to the air surcharge for the further transmission.

4. Items originally for an address within a Country and duly prepaid
according to the internal regulations are considered as items properly prepaid
for their first transmission.

5. Items having originally circulated free of postage within a Country
are subject to the charge which would have been payable if they had been
addressed directly from the place of origin to the place of the new
destination.

6. At the time of redirection, the redirecting office applies its date-stamp to
the front of items in the form of cards and on the back of all other categories
of correspondence.

7. Correspondence, unregistered or registered, which is returned to the
senders for completion or correction of the address is not considered as
redirected correspondence ai the time of reposting; it is treated as new
correspondence and consequently becomes liable to a new charge.

8. The customs duty and other non-postal fees of which it has not
been possible to secure cancellation on redirection or on return to origin
(Article 155), are collected, as trade charges, from the Administration of the
new destination, In that case, the Administration of the original destination
attaches to the item am explanatory note and a trade charge money order
(form R 3 of the Agreement concerning Cash on Delivery items). If there
is no cash on delivery service between the Administrations concerned. the
fees in question are recovered by correspondence.

9. If the attempt to deliver an express item at the place of address by a
special messenger has fajled, the redirecting office should strike through the
label or the indication “ Exprés” [Express] by two thick horizontal lines,
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ARTICLE 154
Redirection envelopes and collective envelopes

1. Unregistered correspondence to be redirected to the same person at a
new address may be enclosed in the special envelopes in the form of the
annexed specimen C 6 supplied by Administrations and on which only the
name and the new address of the addressee are to be written.

2. Neither items to be submitted to customs control nor articles of
which the shape, volume and weight might cause tears must be enclosed in
these envelopes ; the total weight of an envelope and its contents should
in no case exceed 500 grammes.

3. The envelope shall be presented open at the redirecting office to enable
that office to collect, if necessary, the complementary charges to which the
items it contains may be subject or to mark on the items the charge to be
collected on arrival when the complementary charge has not been paid. After
check, the redirecting office closes the envelope and applies to it, where
necessary, the T stamp with the indication in francs and centimes of the total
amount of the charges to be collected.

4. On arrival at destination, the envelope may be opened and its contents
checked by the delivering office which collects, where necessary, the unpaid
complementary charges.

5. Unregistered correspondence addressed either to sailors and passengers
aboard the same ship, or to persons travelling as a party, may also be treated
according to the provisions of §§ 1 to 4. In that case, the collective envelopes
should bear the address of the ship or of the shipping or travel agency, etc.,
to which they are to be delivered.

ARTICLE 155

Undeliverable items

1. Before returning to the Administration of origin correspondence which
for any reason has not been delivered, the office of destination should show
clearly and concisely, in French and as far as possible on the front of these
items the reason for non-delivery, in the following form:—*inconnu " [not
known], “ refusé” [refused], “ en voyage ” [travelling], parti”’ [gone away],
“non réclamé” [not claimed], “ décédé ” [deceased], etc. As regards post-
cards and printed papers in the form of cards the reason for non-delivery
is shown on the right-hand half of the front.

2. This indication is made by the application of a stamp or by affixing
a label. Each Administration has the option of adding the translation, in
its own language, of the reason for non-delivery and other appropriate
particulars. In the service with Administrations which have so agreed the
indications may be made in a single agreed language. Manuscript notes
regarding the non-delivery made by the officials or by the post offices miay
also be regarded as sufficient in that case.

3. The office of destination should strike out the particulars of the place
with which it is concerned and enter the indication “ Retour” [Return] on
the front of the item beside the indication of the office of origin. It should
also apply its date-stamp on the back of letters and on the front of postcards.
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4. Undeliverable correspondence is returned either inc}ividually or in a
special bundle labelled “ Rebuts”. Every Administration may request,
through the intermediary of the International Bureau, that ut}dellverable
correspondence be forwarded to an office which it appoints specially.

5. Undeliverable registered correspondence is returned to the office of
exchange of the Country of origin as if it were registered correspondence
addressed to that Country.

6. Undeliverable internal correspondence which has to be sent abroad to
be returned to the sender is dealt with in accordance with the provisions of
Article 153. The same applies to international correspondence when the
sender has removed to another Country.

7. Correspondence for persons addressed care of a consul and returned
by him to the post office as unclaimed are to be treated as undeliverable
items. In no case should they be considered as new items subject to
prepayment.

8. Correspondence for persons addressed to hotels or lodgings and returned

to the post office because they cannot be delivered to the addressees are
treated in the way prescribed in § 7.

ARTICLE 156
Withdrawal from the post. Alteration of address

1. Requests for withdrawal of correspondence from the post or for
alteration of address entail the filling up by the sender of a form C 7 in the
form of the annexed specimen ; a single form may be used for several items
posted at the same time at the same office by the same sender to the
address of the same addressee. In handing in this request at the post office
the sender shall prove his identity and produce the certificate of posting, if
any. After the proof of identity, for which the Administration of the Country
of origin assumes responsibility, the procedure is as follows:

a) if the request is to be forwarded by postal means, the form accom-
panied by a perfect facsimile of the envelope or of the address of
the item is sent as a registered item direct to the office of destination ;

b) if the request is to be made by telegraphic means, the form is handed

over to the telegraph service which is instructed to transmit its
terms to the post office of destination.

2. On receipt of form C7 or of the telegram sent instead, the office of

destination searches for the correspondence in question and takes the necessary
action.

3. The action taken by the office of destination on the requests for with-
drawal from the post or modification of the address is communicated

immediately to the office of origin, which informs the applicant. The same
applies in the following circumstances:

fruitless searches ;
item already delivered to the addressee ;

request by telegraphic means not sufficiently explicit to permit the item
to be identified with certainty ;

item confiscated, destroyed or seized.

!

I

|
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4. Any Administration may request by a notification addressed to the
International Bureau that so far as it is concerned requests should be
exchanged through its central Administration or through a specially appointed
office ; the said notification should include the name of this office.

5. If requests are exchanged through the central Administrations, requests
sent directly by the offices of origin to the offices of destination should be
acted on to the extent that the correspondence in question is withheld from
delivery until the arrival of the request from the central Administration.

6. Administrations which exercise the option allowed by § 4 assume the
burden of the charges which may result from the transmission in their
internal service by postal or telegraphic means of the communications to
be exchanged with the office of destination. Recourse to telegraphic means
is obligatory when the sender has himself used this means and the office of
destination cannot be advised in good time by postal means.

ARTICLE 157
Enquiries. Unregistered items

1. Every enquiry about an unregistered item involves the preparation of
a form C 8 in the form of the annexed specimen which should be accompanied,
as far as possible, by a facsimile of the address of the item on a small sheet
of thin paper.

2. The office which receives the enquiry forwards the form direct as a
matter of course by the most rapid means (air or surface) without a covering
letter and in a closed envelope, to the corresponding office. The Ilatter,
after obtaining the necessary information from the addressee or the sender,
as the case may be, returns the form as a matter of course by the most rapid
means (air or surface) in a closed envelope to the office which prepared it.

3. If the enquiry is acknowledged to be justified this last-mentioned office
forwards the form to its central Administration for further investigation.

4. A single form may be used for several items posted at the same time
at the same office by the same sender to the address of the same addressece.

5. Any Administration may request by a notification addressed to the
International Bureau that enquiries which concern its service should be
forwarded to its central Administration or to an office specially appointed.

6. The form C 8 is to be returned to the Administration of origin of
the item under enquiry in accordance with the conditions prescribed in
Article 158, § 8.

ArTICLE 158
Enquiries. Registered items

1. Every enquiry about a registered item is made on a form C 9 in the
form of the annexed specimen which should be accompanied as far as possible
by a fascimile of the address of the item on a small sheet of thin paper.

2. If the enquiry concerns a cash on delivery item, it should also be
accompanied by a duplicate money order form R 3 of the Agreement con-
cerning Cash on Delivery items or by a deposit note, as the case may be.
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3. A single form may be used for several items posted at the same time
at the same office by the same sender and sent by the same means to the
address of the same addressee.

4. As a general rule the enquiry is sent direct by the office of origin to
the office of destination ; this transmission is effected as a matter of course
without a covering letter and in a closed envelope and always by the most
rapid means (air or surface). If the office of destination is able to furnish the
information as to the final fate of the item it completes the form in table 2
and returns it to the office of origin as a matter of course by the most rapid
means (air or surface).

5. When the fate of the itemn cannot be established by the office of
destination it records the fact on the form in table 2B and returns it to the
office of origin, enclosing, as far as possible, a declaration by the addressee
stating that he has not received the item. In that case, the Administration
of origin completes the form by showing optionally in table 3A details of
the circulation of the item in its internal services and in table 3B details of
the transmission to the first intermediate Administration. It then sends the
form to this last-mentioned Administration which records its observations
in table 4 and forwards the form, if necessary, to the next Administration.
The enquiry thus passes from one Administration to the other until the fate
of the item under enquiry is established. The Administration which has
effected delivery to the addressee or which, as the case may be, is unable
to establish either delivery or regular transmission to another Administration
records the fact on the form and returns it to the Administration of origin.
All these operations are to be effected by the most rapid means (air or surface).

6. If, however, the Administration of origin or the Administration of
destination so requests, the enquiry is forwarded at the outset from office to
office, following the same circulation as the item. In that case, the search
from the Administration of origin to the Administration of destination
proceeds in accordance with the procedure set out in § 5.

7. Any Administration may request by a notification addressed to the
International Bureau that enquiries which concern its service should be
forwarded to its central Administration or to an office specially appointed.

8. The form C9 and the documents annexed to it are in every case to be
returned to the Administration of origin of the item under enquiry as soon
as possible and at the latest within five months from the date of the enquiry.

9. The foregoing provisions do not apply to cases of theft from a mail,

loss of a mail or to other sir_ni_lar cases, which necessitate a more detailed
correspondence between Administrations.

ARTICLE 159
Requests for information
Requests for information about unregistered or registered items are

dealt with in accordance with the rules laid down in Articles 157 and 158
respectively.
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ARrTICLE 160

Enquiries and requests for information concerning items posted
in another Country

1. In the cases provided for in Article 67, § 3 of the Convention,
forms C8 and C9 concerning enquiries or requests for information are
forwarded to the Administration of origin. Form C 9 should be accompanied
by the certificate of posting.

2. The Administration of origin should be placed in possession of the
form within the periods prescribed in Article 67 of the Convention.

SECTION IV

Exchange of items. Mails
CHAPTER I
ARrTICLE 161

Letter bills

1. A letter bill in the form of the annexed specimen C 12 accompanies

each mail. It is placed in a blue envelope bearing in bold letters the indication
“ Feuille d’avis " [Letter bill].

2. The despatohing office fills up the letter bill with all the details for

which the layout of the form provides having regard to the following provi-
sions :

a) Table I: the presence of unregistered express or air items is shown by
a stroke underlining the corresponding indication ;

b) TableII: in the absence of any agreement to the contrary, despatching
offices do not number the letter bills when mails are made up once
every day. In every other case they number.them according to an
annual series for each office of destination. Each mail should in that
event bear a separate number, even if it is a supplementary mail sent
by the same means or the same ship as the normal mail. In the case
of the first outlet of each year the bill should bear, in addition to the
serial number of the mail, that of the last mail of the preceding year.
The name of the ship transporting the mail or the official abbreviation
of the air line being used is shown when the despatching office knows
it. Furthermore, Administrations may agree that, for surface mails,
only red label bags need be entered on the letter bills,

¢) Table III : one or more special lists in the form of the annexed speci-
men C 13 may be used, either in place of table V or as a supplement
to the letter bill. The use of special lists is obligatory if the Adminis-
tration of destination so requests. The lists in question should show
the same serial number as that shown on the letter bill of the
corresponding mail. When several special lists are used they-should
also be numbered in their own series for each mail, The number of
registered items which can be entered on a single special list is
restricted to the number for which the layout of the form provides ;
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d) Table IV: where necessary the number of empty bags belonging to
an Administration other than that to which the mail is addressed
should be shown separately with a reference to that Administration.
Unclosed official letters and the various communications or recom-
mendations from the despatching office relating to the service are also
mentioned in table IV ;

€) Table V: this table is intended for the entry of registered items when
special lists are not used exclusively. If the Administrations concerned
have agreed to the bulk advice of registered items on the letter bills
the total number of these items is to be shown in figures and in words,
When the mail does not contain registered items the indication
“ Néant ”’ [Nil] is entered in table V.

3. Administrations may arrange with each other to include other tables
or headings in the letter bill when they consider it necessary, They may,
in particular, modify tables V and VI to suit their needs.

4. When an office of exchange has nothing to pass forward to a correspond-
ing office and when, in the service between the Administrations concerned, the
letter bills are not numbered in accordance with § 2 5) that office merely sends
a “Nil ” letter bill in the next mail.

5. When closed mails are to be forwarded by means of ships which the
intermediate Administration maintaining them does not use regularly for its
own traffic, the weight of the lettters and other items shall be shown with the
address of the mails if the Administration responsible for arranging the
embarkation so requests.

ARrTICLE 162
Transmission of registered items

1. Registered items and, if need be, the special lists provided for in
Article 161, § 2 are made up in one or more separate packets or bags which
shall be suitably wrapped or closed and sealed with or without lead so as
to protect the contents. The seals may also be made of light metal or of
plastic material. The impressions of the seals, whether of lead or other
material, shall reproduce, in very legible Roman letters, the name of the
office of origin or an indication sufficient to permit of that office being
identified. The registered items are arranged in each packet according to
their order of entry. When one or more special lists are used each of them
is tied up with the registered items to which it refers and placed after the
first item in the bundle. When several bags are used each of them shall
contain a special list detailing the items which it contains.

2. Subject to agreement between the Administrations concerned and
when their volume permits, the registered items may be enclosed in the special
envelope containing the letter bill. This envelope shall be sealed.

3. In no case may registered items be included in the same bundle as
unregistered items.

4, Subject to agreement between Administrations registered items other
than letters and postcards sent in separate bags may be accompanied by
special lists on which they are advised in bulk.
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5. As far as possible a single bag should not contain more than 600
registered items.

6. The special envelope containing the letter bill is attached to. the o_utside
of the packet of registered items by string tied crosswise ; when the registered
items are enclosed in a bag the said envelope is fixed to the neck of this bag.

7. If there is more than one packet or bag of registered items each of the
additional packets or bags is labelled to show the nature of the contents.

ARTICLE 163

Transmission of express items

1. Unregistered express items are made up in a special bundle provided
with a label bearing in bold letters the indication *“ Exprés” [Express] and
enclosed by the offices of exchange in the envelope containing the letter
bill which accompanies the mail.

2. If, however, this envelope has to be fixed to the neck of the bag of
registered items (Article 162, § 6) the bundle of express items is placed in
the outer bag. The presence of correspondence of the kind in the mail is
then shown by a slip placed in the envelope containing the letter bill. The
same procedure is followed when the express items cannot be associated
with the letter bill because of their number, shape or size.

3. Registered express items are arranged in their order among the other
registered items and the indication “ Expres ” [Express] is entered against the
respective entries in the “ Observations” column of table V of the letter bill
or the special lists. In the case of bulk advice, the presence of registered
items for delivery by express is shown simply by the indication ““ Exprés”
[Express] in table V of the letter bill.

ARTICLE 164
Make-up of mails

1. As a general rule items are arranged and bundled according to the
nature of the correspondence, letters and postcards being included in the
same bundle and newspapers and periodicals being made up in bundles
separate from ordinary printed papers. The bundles are distinguished by
labels showing the indication of the office of destination or of the reforwarding
office of the items enclosed in the bundles. Correspondence which can be
bundled shall be arranged with the addresses facing the same way. Prepaid
items are separated from those which are unpaid or underpaid and the labeks
of bundles of unpaid or underpaid items are impressed with the T stamp.,

2. Letters bearing traces of opening, dilapidation or damage shall be noted
to this effect and be marked with the date-stamp of the office which has
discovered the fact.

3. Postal money orders sent unenclosed are made up in a separate bundle
which should be put in a packet or bag containing registered items or, if
there is one, in the packet or bag with insured items. If the mail contains
neither registered nor insured items, the money orders are placed in the
envelope containing the letter bill or are bundled with the latter.
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4. Mails are contained in bags the number of which shall be kept to the
strict minimum. The bags are suitably closed, sealed with or without lead
and labelled. The seals may also be made of light metal or of plastic
material. When string is used it should be passed twice round the neck of
the bag before being tied in such a way that one of the two ends is drawn
under the loops. (See the illustration appearing at the end of the forms
annexed to the Detailed Regulations.) The impressions of the seals, lead
or otherwise, shall reproduce, in very legible Roman letters, the name of
the office of origin or an indication sufficient to permit of that office being
identified.

5. The labels of the mails should have an eyelet and be made of cloth,
strong cardboard, parchment or of paper gummed to a wood block. Their
lay-out and text should conform to the annexed specimen C28. In the
service between neighbouring offices, strong paper labels may be used ; these
shall, however, be sufficiently stout to withstand the various handling pro-
cesses suffered by the mails in course of transmission. Labels are made in
the following colours:

a) in vermilion red, for bags containing registered items ;
b) in white, for bags containing only unregistered letters and postcards ;

¢) in light blue, for bags containing exclusively unregistered other
items ;

d) in green, for bags containing only empty bags returned to origin.

6. Bags containing mixed unregistered correspondence (letters, postcards
and other items) shall be furnished with a white label.

7. The use of vermilion red, white, light blue and green labels is obligatory.

8. A white label may also be used in conjunction with a tab 5 centi-
metres by 3 in one of the colours mentioned in § 5.

9. The labels bear the indication of the name of the despatching office
printed in small Roman letters and of the name of the office of destination
in large Roman letters, preceded respectively by the words “ de ” [from] and
“ pour” [for]. In exchanges between distant Countries not made by direct
sea services, and in exchanges with other Countries which expressly request
it, these particulars are completed by the indication of the date of despatch,
the number of the mail and the port of disembarkation.

10. The bags shall show legibly in Roman letters the office or Country
of origin and bear the indication “ Postes” [Posts] or any other similar
gxpression distinguishing them as postal despatches.

11. Intermediate offices shall not enter any serial number on the labels
of bags or packets of closed mails in transit.

12. In the absence of any agreement to the contrary small mails or * Nil ”
mails are simply wrapped in strong paper so as to prevent any damage to the
contents, then tied with string and sealed with seals of lead, light metal or
plastic material. In the case of sealing by lead, light metal or plastic material
these mails should be made up so that the string cannot be detached. When
they contain only unregistered correspondence they may be closed by means
of gummed seals bearing the printed indication of the despatching office or
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Administration. Administrations may agree to use the same means of closing
for mails containing registered items, which, because of their small number,
are transported in packets or envelopes. The addresses of the packets and
envelopes should conform, as regards the printed indications and the colours,
to the provisions prescribed in §§ 4 to 11 for the labels of bags of correspon-
dence.

13. When the number or volume of the items necessitates the use of more
than one bag, separate bags should, as far as possible, be used :

a) for letters and postcards ;

b) for other items ; in addition, should the occasion arise, separate bags
should be used for small packets ; the labels on those last-mentioned
bags bear the indication “ Petits paquets .

14. The packet or bag of registered items attached to the letter bill in the
manner prescribed in Article 162, § 6 is placed in one of the bags of letters
or in a special bag ; the outer bag shall in every case bear a red label. When
there is more than one bag of registered items the additional bags may be
sent unenclosed bearing the red label.

15. The label of the bag or packet containing the letter bill, even if it
is a “ Nil ” bill, always bears a bold letter “ F ” and may show an indication
of the number of bags comprising the mail.

16. In accordance with the provisions of § 5 a red label shall be used
only if the bag contains registered items.

17. The weight of each bag shall in no circumstances exceed 30 kilo-
grammes.

18. As far as possible, offices of exchange include in their own mails for
a particular office all the small mails (packets or bags) which reach them for
that office.

19. Every packet of printed papers for the same addressee at the same
address may be enclosed in one or more special bags ; in that case the packets
of printed papers are not subject to the limits of weight prescribed in Article
49, § 1 of the Convention. Infonmation concerning the addressee of the
items must be shown on the label in addition to the prescribed indications.
In the absence of any advice to the contrary, these special bags may contain
registered items ; these are then entered on a special list C 13 and separated
from the other items included in the mail.

ARTICLE 165
Transfer of mails

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the transfer of mails between two corresponding offices
is carried out by means of a delivery bill in the form of the annexed
specimen C 18. Three copies of the bill are prepared:

~—the first, duly signed by the carrier, is retained at the office of
despatch ;

—the second is handed to the carrier who retains it after obtaining
discharge from the service which takes delivery of the mails ;

—the third accompanies the mails.
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2. When the transfer of mails between two corresponding offices involves
a sea service, the office of exchange of origin may prepare a fourth copy
which the office of exchange of destination returns after certifying it. In
this case the third and fourth copies accompany the mail.

3. Only the bags and packets distinguished by red labels, which should
be completely examined as to their sealing and make-up at the time of
delivery, are entered in detail on the delivery bill C 18. As regards other bags
and packets for which examination is optional they are entered in bulk by
category on the delivery bill C 18 and each category is transferred in bulk.

4. The mails should be delivered in good condition. Nevertheless, a
mail must not be refused because of damage. When a mail is received in
bad condition by an intermediate office, it should be put as it is in new
packing. The office which repacks it should copy the particulars from the
original label to the new one and apply to the latter an impression of its
date-stamp, preceded by the endorsement “ Remballé a............ ” [Repacked
at............ 1.

ARTICLE 166
Check of mails

1. When an intermediate office has to repack a mail it checks the contents
if it has reason to believe that these have not remained intact. It makes
out a verification note in the form of the annexed specimen C 14, in
accordance with the provisions of §§ 4 to 6. This note is sent to the office
of exchange from which the mail has been received ; a copy of it is addressed
to the office of origin and another is enclosed in the repacked mail.

2. The office of destination checks whether the mail is complete and
whether the entries on the letter bill and, if need be, on the special lists
of registered items are correct. In the event of loss of a mail or of one
or more bags thereof, of registered items, of a letter bill, of a special list
of registered items or when there is any other irregularity, the fact is
immediately confirmed by two officials. These make the necessary correc-
tions on the bills or lists, taking care, where necessary, to cross out the
incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible. Unless
there is an obvious error the corrections are accepted in preference to the
original statement.

3. When an office receives letter bills or special lists which are not
intended for it, it sends them or, if its internal regulations so require, certified
true copies to the office of destination.

4. The facts confirmed are notified, by means of a verification note, to
the office of origin of the mail and, in case of actual loss, to the last inter-
mediate office by the first available mail after the complete check of the
mail. The details on the note must specify as precisely as possible the
bag, packet or item concerned.

5. In the case of important irregularities which give grounds for pre-
suming loss or theft, the envelope or bag, as well as the string and the lead
or other seal closing the packet or bag of registered items, is sent with the
verification note to the office of origin unless this is impossible for a stated
reason. The same applies to the outer envelope or bag, with its string,
label and lead or seal.
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6. In the cases provided for in §§ 1 to 3, the office of origin and, where
appropriate, the last intermediate office of exchange may, in addition, be
advised by telegram at the expense of the Administration which sends it.
A telegraphic advice should be sent whenever the mail shows obvious traces
of having been tampered with, in order that the despatching or intermediate
office may proceed with the investigation of the matter without delay and,
where necessary, advise the preceding Administration also by telegram for
the continuation of the enquiry.

7. When the absence of a mail is the result of failure of a mail connection
or when it is duly explained on the waybill, the preparation of a verification
note is necessary only if the mail does not reach the office of destination by
the next opportunity.

8. As soon as a mail which had been reported as missing to the office
of origin and, where appropriate, to the last intermediate office comes to
hand, a second verification note announcing the receipt of the mail is sent
to these offices by the first mail.

9. The offices to which the verification notes are sent return them as
promptly as possible, after having examined them and indicated thereon
their observations, if any. If the notes are not returned to the Administration
of origin within a period of two months from the date of their despatch,
they are considered, until proof to the contrary, as duly accepted by the
offices to which they were sent. This period is extended to four months
in the service with distant Countries.

10. When a receiving office responsible for checking a mail has not sent
a note reporting irregularities of any kind to the office of origin and, where
appropriate, to the last intermediate office of exchange by the first available
mail after the check, it is considered, until proof to the contrary, as having
received the mail and its contents. The same assumption is made in respect
of irregularities to which no reference has been made or which have been
incompletely reported in the verification note ; the same applies when the
ﬁrovisions of the present Article regarding the formalities to be fulfilled

ave not been observed.

11. Verification notes and any associated evidence are forwarded as
registered items.

ARrTICLE 167
Routeing of mails

To determine the most favourable route and the time of transmission of
air mails, the office of exchange of origin may send to the office of destination
of the mail a trial note in the form of the annexed specimen C 27. This
note should be included in the mail and attached to the letter bill: duly
completed by the office of destination, the trial notes for air mails are returned
by air and those for surface mails are returned by the most rapid means.

ARTICLE 168
Exchange in closed mails

1. The exchange of correspondence in closed mails is regulated by common
consent between the Administrations concerned.

2. It is obligatory to make up closed mails whenever one of the inter-
mediate Administrations so asks on the ground that the amount of & découvert
correspondence is such as to hinder its work.
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3. Administrations through the intermediary of which closed mails are to
be forwarded should be given suitable notice.

4. In the event of a change in a service for the exchange of closed mails
established between two Administrations through the intermediary of one or
more third party Countries, the Administration of origin of the mail notifies
the Administration of those Countries of the fact.

5. If it is a question of an alteration in the routeing of mails, the new
route to be followed should be notified to the Administrations which pre-
viously provided the transit, while the old route is notified, for information,
to the Administrations which will provide the transit in the future.

ARrTICLE 169
Transit in closed mails and transit @ découvert

1. Administrations may exchange, through the intermediary of one or
more of their number, both closed mails and @ découvert correspondence
according to the needs of the traffic and the requirements of the service.

2. The transmission of @ découvert correspondence to an intermediate
Adminjstration should be limited strictly to cases where the making up of
closed mails, either for the Country of destination itself or for a Country
nearer to it, is not justified.

3. When its volume permits, correspondence sent @ découvert to an
Administration should be made up in separate bundles with labels for each
Country of destination.

ARTICLE 170
Routeing of correspondence

1. Each Administration is obliged to forward by the most rapid routes
that it uses for its own items closed mails and @ découvert correspondence
which are passed forward to it by another Administration,

2. When a mail consists of several bags, these should as far as possible
remain together and be forwarded at the same time.

3. Mis-sent correspondence of every kind is sent on to its destination
without delay by the quickest route.

4. The Administration of the Country of origin is at liberty to prescribe
the route to be followed by the closed mails which it despatches, provided
that the use of that route does not entail special costs for an intermediate
Administration.

ARTICLE 171
Mails exchanged with warships or military aircraft

1. Intermediate Administrations should be informed, as far as possible
in advance, of the establishment of an exchange in closed mails between
a postal Administration and naval units or warships of the same nationality,
or between one naval unit or warship and another naval unit or another
warship of the same nationality.
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2. The address of these mails is worded as follows:
From the office of... .
the (nationality) naval unit of (designation of
For the unit) at ... #(Country)
the (nationality) ship (name of the ship) at ...
or
From the (nationality) naval unit of (designation of the
unit) at ...
From the (nationality) ship (name of the ship) at ... (Country)
For the office of ...
or

From the (nationality) naval unit of (designation of
the unit) at .
From the (nationality) ship (name of the ship) at ...
R {the (nationality) naval unit of (designation o

or

{Country)

the unit) at
the (nationality) ship (name of the ship) at
3. Unless a special route is indicated on the address, mails addressed to
or coming from naval units or warships are forwarded by the most rapid

means and under the same conditions as mails exchanged between post
offices.

4. The captain of a mail-ship conveying mails for a naval unit or a
warship holds them at the disposal of the commanding officer of the naval
unit or ship of address, should the latter ask him for delivery en route.

5. If the ships are not at the place of destination when the mails addressed
to them arrive there, the mails are kept at the post office until they are
collected by the addressee or redirected to another point. Redirection may
be requested either by the postal Administration of origin, by the com-
manding officer of the naval unit or ship of address, or, finally, by a Consul
of the same nationality.

6. Those mails which are marked “ Aux soins du Consul d.................. "
[Care of the Consul at ..............cccuveen.. ] are delivered at the Consulate
indicated. At the request of the Consul they may afterwards be received
back into the postal service and redirected to the place of origin or to
another address.

7. Mails addressed to a warship are regarded as being in transit up to
the time of their delivery to the commanding officer of that ship, even when
they have been originally addressed to the care of a post office or to a
Consul charged to act as forwarding agent ; they are not, therefore, regarded
as having reached their address until they have been delivered to the warship
concerned.

8. By agreement with the Administrations concerned, the above procedure

is also applicable, if the circumstances require, to mails exchanged with
military aircraft.

(Country)

ARTICLE 172
Return of empty bags
1. In the absence of any agreement to the contrary between corresponding
Administrations, bags are to be returned empty by the next outlet in a mail
for the Country to which they belong. The number of bags returned direct

by each mail should be entered on the letter bill under the heading “ Indica-
tions de service ” [Official notes]).
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2, The return is carried out between offices of exchange appointed for the
purpose. The Administrations concerned may agree among themselves as to
the procedure for the return. In long distance services, they should as a
general rule appoint only one office responsible for receiving empty bags
which are returned to them.

3. The empty bags should be rolled into suitable bundles ; where appro-
priate the label blocks, labels of cloth, parchment or other stout material
should be placed inside the bags. The bundles should bear a label showing
the name of the office of exchange from which the bags have been received

whenever they are returned through the intermediary of another office of
exchange.

4. If the empty bags to be returned are not too numerous, they may be
placed in the bags containing correspondence ; otherwise, they should be
placed by themselves in sealed bags, labelled with the name of the offices
of exchange. The labels should bear the indication “ Sacs vides” [Empty
bags].

5. If the control exercised by an Administration establishes that bags
belonging to it have not been returned to its service within a period greater
than that required for their transmission (going and coming), it has a right to
claim reimbursement of the value of these bags as provided for in § 6. The
Administration in question can only refuse this reimbursement if it is in a
position to prove the return of the missing bags.

6. Each Administration fixes, periodically and uniformly for every kind of
bag used by its offices of exchange, an average value in francs and communi-

cates it to the Administrations concerned through the intermediary of the
International Bureau,

SECTION V

Provisions concerning transit charges

CHAPTER 1
Statistical operations

ARTICLE 173

Incidence and duration of the statistics

1. The transit charges provided for under Articles 79 et seq. of the
Convention are established on the basis of statistics taken once every three
years and alternately during the first fourteen or twenty eight days of the
month of May or during the first fourteen or twenty eight days following the
14th of October.

2. The statistics are taken in the second year of each triennial period.
3. Mails made up on board ships are included in the statistics if they are
landed during the statistical period.

4. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, air mails conveyed by surface for part of their journey are
also included in the statistics.

5. The statistics of October-November 1958 apply, on the basis of the
provisions of the Convention of Brussels, 1952, to the years 1957, 1958 and
1959 ; those of May 1961 apply to the years 1960, 1961 and 1962,
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6. The annual payments of transit charges to be made on the basis of a
set of statistics shall be continued provisionally until the accounts prepared in
accordance with the next statisfics are approved or regarded as fully accepted
(Article 182). The provisional payments are then adjusted.

ArTICLE 174
Make-vp and designation of closed mails during the statistical period

1. The number of bags used for making up a mail shall be kept
to the strict minimum.

2. During the statistical period every mail exchanged in transit must be
provided, in addition to the ordinary labels, with a special label bearing the
indication “ Stafistique” in bold letters followed by the note “5 kilo-
grammes ”, “ 15 kilogrammes” or “ 30 kilogrammes ”, according to the
weight category (see Article 175, § D).

3. As regards bags containing only empty bags or correspondence
exempted from all transit charges (Article 80 of the Convention), the
indication “ Statistique” is followed by the word *“ Exempt ™.

4. The letter bill of the last mail despatched during the statistical period
should be endorsed * Dernier envoi de la période de statistique” [Last
despatch of the statistical period]. When the despatching office, as a result
particularly of the uncertainty of connections, has been unable 10 make this
endorsement, it advises the office of destination as soon as possible, by air,
of the date and serial number of the last mail included in the statistics.

ARrTICLE 175
Establishing of number of bags and weight of closed mails

1. As regards mails which involve the payment of transit charges, the
despatching office of exchange uses a special letter bill in the form of the
annexed specimen C 15. It enters on this letter bill the number of bags,
dividing them as appropriate into the following categories:

Number of bags of which the gross weight

does not exceed 5 kg. exceeds 5 kg. without exceeds 15 kg. without
(light bags) exceeding 15 kg. exceeding 30 kg.
{medium bags) (heavy bags)
1 2 3

2. The number of bags exempted from transit charges should be the
total of those bearing the indication “ Statistique—Exempt” in accordance
with the provisions of Article 174, § 3.
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3. The entries on the letter bills are checked by the office of exchange of
destination. If that office finds an error in the numbers entered, it corrects
the bill and immediately notifies the mistake to the despatching office of
exchange by means of a verification note in the form of the annexed specimen
C 16. However, as regards the weight of a bag, the entry of the despatching
office of exchange holds good unless the actual weight exceeds by more than
250 grammes the maximum weight of the category in which the bag has
been entered.

ARTICLE 176

Preparation of statements of closed mails

1. As soon as possible after the receipt of the last mail made up during
the statistical period the offices of destination prepare statements in the form
of the annexed specimen C 17, with a copy for each Administration concerned,
including that of the place of departure, and send these statements, which
should show the fullest possible details of the route followed and the services
used, to the offices of exchange of the despatching Administration to be noted
with their acceptance. The air route is used when it offers an advantage.
After accepting the statements, the offices of exchange forward them to
their central Administration which distributes them to the Administrations
concerned.,

2. If within three months (four months in the service with distant
Countries) from the date of despatch of the last mail to be included in the
statistics the offices of exchange of the despatching Administration have not
received the number of statements indicated in § 1, these offices themselves
prepare the said statements on the basis of their own information, endorsing
each: “ Les relevés C 17 du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans
le délai réglementaire” [The statements C 17 not received from the office
of destination within the prescribed period]. They then forward the state-
ments to their central Administration which distributes them to the
Administrations concerned.

3. If within six months from the expiry of the statistical period the
despatching Administration has not distributed the statements C 17 to the
Administrations of the intermediate Countries, the latter themselves prepare
them on the basis of their own information. These documents, endorsed
“ Etabli d’office” [i.e. Prepared from this Administration’s information], are
to be attached to the account C 20 sent to the despatching Administration
in accordance with the provisions of Article 182, § 6.

ARTICLE 177

Closed mails exchanged with warships or military aircraft

1. It is the responsibility of the Administrations of Countries to which
warships or military aircraft belong to prepare the statements C 17 in respect
of the mails sent or received by those ships or aircraft. Mails despatched
to warships or military aircraft during the statistical period shall bear the
date of despatch on the labels.

2. If these mails are redirected the redirecting Administration notifies the
fact to the Administration of the Country to which the ship or aircraft
belongs.
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ARTICLE 178
Transit bulletin

1. When the route to be followed and the conveyance services to be
used for the mails despatched during the statistical period are unknown or
uncertain, the Administration of origin shall, at the request of the Adminis-
tration of destination, prepare for each mail a bulletin, green in colour, in
the form of the annexed specimen C 19. The Administration of origin may
also send this bulletin without a formal request from the Administration
of destination if circumstances seem to require it.

2. The letter bills of the mails involving the preparation of the said bulletin
are to be headed in bold letters *“ Bulletin de transit ” [Transit bulletin]. The
same note, also in bold letters, is made on the special “ Statistique ” labels
referred to in Article 174, § 2.

3. The transit bulletin is to be forwarded unenclosed with the mails to
which it refers to the different services participating in the conveyance of
these mails. In each Country concerned, the inward and outward offices
of exchange, to the exclusion of every other (intermediate) office, enter on
the bulletin particulars of the transit performed by them. The last inter-
mediate office of exchange forwards the bulletin C 19 to the office of
destination which records on it the exact date of arrival of the mail. The
bulletin C 19 is returned to the office of origin in support of the statement C 17.

4. The presence of a transit bulletin shall be advised in the “ Observations "
column of the delivery bill C 18 by the initials “ B.T.” When a transit bulletin
advised on the delivery bill or at the head of the letter bill as having been
despatched is missing, the intermediate office of exchange or the office of
exchange of destination is required to make immediate enquiries about it.

ARTICLE 179
Exceptions to Articles 175, 176 and 178

1. Each Country has the option of notifying other Countries, through the
intermediary of the International Bureau, that verification notes C 16, state-
ments C 17 and transit bulletins C19 are to be sent to its central
Administration.

2. In that case the latter takes the place of the offices of exchange for
the preparation of the statements C17 in accordance with the provisions
of Article 176, § 2.

ArTICLE 180
Revision of transit charges’ accounts

1. In the absence of agreement between the Administrations concerned,
each of them may ask for a revision of transit charges’ accounts and, where
necessary, for the taking of special statistics in the following cases:

a) use of air instead of surface means for the conveyance of mails ;

b) an important change in the surface routeing of mails from one
Country for one or more other Countries ;
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¢) establishing by an intermediate Administration during the six months
following the statistical period that there exists between the despatches
made by an Administration during the statistical period and the
normal traffic a difference of 209 at least in the total weight of
mails despatched in trapsit ;

d) establishing by an intermediate Administration that the total weight
of mails in transit has increased by at least 100% or decreased by
at least 50% compared with the results of the last statistics.

2. The results of special transit statistics taken on the basis of the pro-
visions of § 1 are only taken into consideration if they affect by more than
5000 francs per annum the accounts between the Administration of origin and
the Administration concerned.

3. If the modification exceeds this sum it shall be taken into account
in the general accounts of the Administration of origin with the Adminis-
trations which performed the transit before, and the Administrations which
provided it after, the change, even when for certain Administrations the
reduction in the accounts does not reach the fixed minimum.

4. Notwithstanding the provisions of §§ 1 to 3 and in the event of
complete and permanent diversion of mails from an intermediate Country
by another Country, the transit payments due to be paid by the Adminis-
tration of origin, on the basis of the last statistics, to the Country which
previously effected the transit are to be paid by the Administration con-
cerned to the new transit Country from the date the diversion was established.

ArTICcLE 181

Extraordinary services

The only services considered as extraordinary services giving rise to the
collection of special transit charges are the motor services Syria-Iraq.

CHAPTER II
Accounting. Settlement of accounts

ARTICLE 182
Transit charges’ accounts

1. For the preparation of transit accounts, the light, medium or heavy bags,
as defined in Article 175, are reckoned as having average weights of 2, 10 or 22
kilogrammes respectively.

2. The total amounts of the credits for closed mails are multiplied by 26
or 13 as the case may be and the product serves as the basis for the detailed
accounts determining in francs the annual sums due to each Administration.

3. In cases where the multiplier 26 or 13 does not correspond to the normal
traffic the Administrations concerned agree to the adoption of another multi-
plier which holds good during the years to which the statistics apply. However,
a new multiplier may only be adopted if the established difference between the
traffic as revealed by the statistics and the actual traffic involves a modification
of more than 5000 francs per annum in the transit charges’ account.

4. The creditor Administration is responsible for preparing the accounts
and forwarding them to the debtor Administration.
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5. In order to take account of the weight of the bags and packing and
of the classes of correspondence exempted from all transit charges in
accordance with the provisions of Article 80 of the Convention, the total
amount of the account for closed mails is reduced by 10%.

6. The detailed accounts are prepared in duplicate on forms C 20 in the
form of the annexed specimens and on the basis of the statements C 17. They
are forwarded to the despatching Administration as soon as possible and at
the latest within ten months following the expiry of the statistical period. The
statements C 17 are forwarded in support of the account C 20 only if they have
been prepared officially by the intermediate Administration (Article 176, § 3)
or if the despatching Administration so requests.

7. If the Administration which has sent the detailed account has received
no notice of amendment within three months from the date of despatch the
account is regarded as fully accepted.

ARTICLE 183
General annual liquidation account. Intervention of the International Bureaun

1. The general liquidation account of transit charges is prepared annually
by the International Bureau; exceptionally, Administrations may agree to
settle their accounts directly between themselves if they consider it expedient.

2. As soon as the detailed accounts between two Administrations are
approved or regarded as fully accepted (Article 182, § 7) each of those
Administrations forwards without delay to the International Bureau a state-
ment in the form of the annexed specimen C 21 indicating the total amounts
of the accounts. At the same time a copy of the statement is sent to the
Administration concerned.

3. Centimes are ignored in the balance.

4. In the event of differences between corresponding particulars furnished
by two Administrations, the International Bureau invites them to reach
agreement and to notify to it the definitely agreed sums.

5. When only one Administration has furnished the statement C 21, the
International Bureau so informs the other Administration concerned and
tells it the amount on the statement C 21 received. If, one month from the
date of its letter, the International Bureau has received no comment, the
amount on the statement already on hand is accepted as final.

6. In the case provided for in Article 182, § 7, the statements should be
endorsed *“ Aucune observation de I' Administration débitrice n’est parvenue
dans le délai réglementaire ” [No comment received from the debtor Adminis-
tration within the prescribed period].

7. If two Administrations agree between themselves to make a special
settlement, their statements C 21 are endorsed “ Compte réglé a part—a titre
d’information” [Account settled separately—for information only] and are
not included in the general annual liquidation account.

8. At the end of each year the International Bureau prepares, on the basis
of the statements which it has received up to that time and which are regarded
as fully accepted, a general ahnual liquidation account of transit charges.
If necessary it conforms to the rule laid down by Article 173, § 6 for annual
payments.

9. The account shows:

a) the debit and credit of each Administration ;

b) the debit balance or the credit balance of each Administration ;
¢) the sums to be paid by the debtor Administrations ;

d) the sums to be received by the creditor Administrations.



262 United Nations — Treaty Series 1960

10. The International Bureau arranges by off-setting balanees to restrict to
the minimum the number of payments to be made.

11. The general annual liquidation accounts shall be forwarded by the
International Bureau to Administrations as soon as possible and at the latest
before the expiry of the first quarter of the year following that of their
preparation.

ARrTICLE 184
Payment of transit charges

1. If the amounts due as a result of the general annual liquidation account
of the International Bureau have not been paid one year after the expiry
of the prescribed period (Article 117, §§ 12 and 13), it is permissible for
the creditor Administration to notify the International Bureau which invites
the dﬁbtor Administration to pay within a period of not more than four
months.

2. If the amounts due have not been paid on the expiry of this new period
the International Bureau includes them in the next general liquidation account
to the credit of the creditor Administration. In this case compound interest
is chargeable, that is to say, the interest is added to the principal at the end
of each year until full settlement,

3. When the provisions of § 2 are applied, the general liquidation account
in question and those of the following four years should not, as far as
possible, include in the balances due as a result of the offsetting table sums
to be paid by the defaulting Administration to the creditor Administration
concerned.

SECTION VI

Miscellaneous provisions
CHAPTER I

ARTICLE 185
Routine correspondence between postal Administrations

For the exchange of routine correspondence, Administrations may use a
form C29 in the form of the annexed specimen.

ARTICLE 186
Postage stamps and postal franking impressions

1. Impressions produced by postal franking machines shall be of a bright
red colour, whatever the value they represent.

2. Postage stamps and impressions of postal franking machines used
by private individuals with a permit from the postal Administration of the
Country of origin shall bear, as far as possible in Roman letters, an indication
of the Country of origin and show their postage value according to the
compendium of equivalents adopted. The number of units or fractions of
a monetary unit used to express this value is indicated in Arabic figures.
The postal franking impressions used by postal Administrations themselves
shall bear the same indications as those of private individuals with a permit
from the Administration or, alternatively, the indication of the Country
of origin and the phrase * Taxe percue’” [Charge collected], ““ Port payé”
[Postage paid] or a similar expression. This phrase may be given in French
or in the language of the Country of origin ; it may also be in an abridged
form, e.g. “T.P.” or “P.P.”
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3. As regards items prepaid by means of impressions obtained from the
printing press or by another printing process (Article 53 of the Convention)
the indications of the Country of origin and of the value of the postage pre-
paid may be replaced by the name of the office of origin and the phrase
“ Taxe percue” [Charge collected], “ Port payé” [Postage paid] or a similar
expression. This phrase may be given in French or in the language of the
Country of origin ; it may also be in an abridged form, e.g. “ T.P.” or “ P.P.”,
In every case the indication adopted should be marked round or underlined
by a heavy stroke.

4. Commemorative or charity postage stamps, on which a supplementary
charge is payable independently of their postage value, shall be designed so
as to leave no doubt about that value.

S. Postage stamps may be distinctively marked with punched perforations
or embossed impressions produced by means of an embossing-stamp, subject
to the conditions laid down by the Administration which has issued them,
provided that those processes do not interfere with the clarity of the indications
prescribed in § 2.

ARTICLE 187

Use of postage stamps or of impressions of postal franking machines or
printing presses presumed to be fraudulent

1. Subject expressly to the provisions laid down by the legislation of each
Country, the following procedure is observed in reporting the use for the
prepayment of postage of postage stamps or of impressions of postal franking
machines or printing presses presumed to be fraudulent :

a) when the presence on any item of a postage stamp presumed to be
fraudulent (presumption of being counterfeit or used again) or of
impressions of postal franking machines or printing presses presumed
to be fraudulent is detected at the time of despatch, the stamp or
impression is not tampered with in any way and the item, accom-
panied by an advice in the form of the annexed specimen C 10, is sent
to the delivering office in an officially registered envelope. A copy of
the advice is forwarded, for information, to the Administrations of
the Countries of origin and of destination ;

b) the item is only delivered to the addressee, who is invited to see the
evidence, if he pays the charge due, discloses the name and address
of the sender and places at the disposal of the Post Office, after
acquainting himself with the contents, either the entire item, if it is
inseparable from the part constituting the presumed offence, or the
part of the item (envelope, wrapper, portion of letter, etc.) which
contains the address and the impression or stamp reported as fraudu-
lent. The result of the interview is set down in an official report in
the form of the annexed specimen C 11, signed by the postal official
and by the addressee. If the addressee refuses to sign, this is recorded
on the document.

2. The official report is forwarded with the supporting papers, officially
registered, to the Administration of the Country of origin, which proceeds
according to its legislation.

3. Administrations whose legislation does not permit the procedure

provided for in § 1 a) and b) should inform the International Bureau to that
effect so that the other Administrations may be notified. _
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ArTICLE 188
International reply coupons

1. International reply coupons are identical with the annexed specimen
C 22. They are printed, on paper bearing as a watermark the initials UPU
in large letters, under arrangements made by the International Bureau, which,
supplies them to Administrations at cost price.

2. Each Administration has the option:

a) of giving the coupons a distinctive perforation which does not interfere
with the reading of the text and is not such as to hinder the checking
of those values ;

b) of amending the selling-price shewn on the coupons by hand or by
means of a printing process.

3. The value of the coupons is calculated at the rate of 40 centimes each
in the liquidation accounts between Administrations.

4, There is no limit to the period of exchange for reply coupons. Post
offices satisfy themselves as to the genuineness of the documents when they
exchange them and check particularly the presence of the watermark. Reply
coupons may bear in the left-hand circle the impression of the relative office
of the issuing Administration. Coupons on which the printed text does not
agree with the official text are refused as invalid. Exchanged coupons are
marked in the right-hand circle with an impression of the date-stamp of the
office exchanging them.

5. In the absence of other arrangements, the coupons exchanged are sent
annually, at the latest within six months from the end of the year, to the
Administrations which have issued them with a statement in the form of the
annexed specimen C 23 showing in bulk their number and value.

6. Reply coupons put down in error to the account of an Administration
other than the issuing Administration may be included in the account for the
latter by the Administration which received them in error; they are then
accompanied by a covering note. This adjustment may be made in the
following year to avoid a supplementary account.

7. As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons
exchanged between them, each draws up and forwards to the International
Bureau a statement in the form of the annexed specimen C 24 showing the
debit or credit balance, if this balance exceeds 25 francs and if a special settle-
ment has not been arranged between the two Countries. At the same time a
copy of the statement C 24 is sent to the Administration concerned. Failing
agreement within six months, the creditor Administration prepares its account
and sends it to the International Bureau.

8. In every case centimes are ignored in the balance,

9. If only one of the Administrations supplies its statement the entries on
that hold good.

10. The balance is included by the International Bureau in an annual
liquidation account ; the special provisions prescribed in Article 184 are
applicable.

11. When the annual balance between two Administrations does not
exceed 25 francs the debtor Administration is exempted from any payment.
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ARTICLE 189

Accounting for customs, etc., charges with the postal Administration of
origin of items sent free of charges

1. Accounting in respect of customs, etc., charges paid out by each
Administration on behalf of another is carried out by means of detailed
monthly accounts in the form of the annexed specimen C 26, which are drawn
up by the creditor Administration in the currency of its own Country. Parts
B of the franking notes which have been retained are entered in alpha-
betical order of the offices which have advanced the charges and in the
numerical order which has been given to them.

2. If the two Administrations concerned also operate the service of postal
parcels in their relations with each other they may, in the absence of informa-
tion to the contrary, include in the accounts for the franking notes of that
service those of the letter post.

3. The detailed account, accompanied by Parts B of the franking notes,
is forwarded to the debtor Administration at the latest by the end of the
month following that to which it relates. * Nil ™ accounts are not prepared.

4. The accounts are checked under the conditions laid down by the
Detailed Regulations of the Agreement concerning Postal Money Orders and
Postal Travellers’ Cheques.

5. The accounts are the subject of a special settlement. Each Administra-
tion may, however, request that these accounts be settled with those for postal
money orders, for postal parcels (CP 16) or, finally, with the accounts R 5 for
trade charges, without being incorporated in them.

ARrTICLE 190

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of Article 45, § 2 of the
Convention, the following are considered as forms for the use of the public :

C 1 (Customs label),

2 (Customs declaration),
3 (Franking note),

5 (Advice of delivery),

6 (Redirection envelope),

Q0 a0

withdrawal from the post,
7 (Request for< alteration of address,
cancellation or alteration of the amount of a
trade charge),

Q

C 8 (Enquiry concerning an unregistered item),
C 9 (Enquiry concerning a registered item, etc.),
C 22 (International reply coupon),

C 25 (Postal identity card).
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PART I

FINAL PROVISIONS

ArricLE 191

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Universal Postal Convention comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Convention unless renewed
by common consent between the Parties concerned.

Done at Ottawa, the 3rd of October, 1957.

SIGNATURES
(The same as on pages 197 to 207 of this volume.)
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LIST OF FORMS

ANNEXES:

FORMS C 1 To C 29.

No. Title or nature of form References
1 2 3

C 1 | Customs label . art. 128, § 1
C 2 | Customs declaration art. 128, § 2
C 3 Franking note art. 129, § 2
C 4 | “R"” label combined with the name of the office of

origin and the serial number of the item .. | art. 145, § 4
C 5 | Advice{ Of delivery, art. 146, § 2
C 6 | Collective envclope for the redirection of correspondence art. 154, § 1

gor ;vllthdrawal ;‘ro‘;ﬁ the post ..
or alteration of address
C 7 | Request for cancellation or alteration of the amount art. 156, § 1
of a trade charge .

C 8 | Enquiry concerning an unregistered 1tem art. 157, § 1
C 9 | Enquiry concerning a reglstered item or an insured letter

or box . art. 158, § 1
C10 | Advice concermng ‘the use of postage stamps or im-

pressions of postal franking machines or prmtmg

presses presumed to be fraudulent art. 187, § 1 @)
Ccl1 Report concerning the use of postage stamps or nn-

pressions of postal franking machines or pnntmg

presses presumed to be fraudulent . art. 187, § 1 b)
C 12 | Letter bill concerning the exchange of mails art. 161, § 1
C 13 | Special list . art. 161, § 2 ¢)
C 14 | Verification note concermng the cxchange of mzuls art. 166, § 1
C 15 | Special letter bill showing statistical information art. 175, § 1
C 16 | Verification note concerning statistical information art. 175, § 3
C 17 | Statistical statement of mails in transit ... art. 176, § 1
C 18 | Delivery bill for mails . art. 165, § 1
C 19 | Transit bulletin concerning the mail statistics art. 178, § 1
C20 | Detailed account of transit charges art. 182, § 6
C21 | Statement of transit charges art. 183, § 2
C22 | International reply coupon art. 188, § 1
C 23 | Detailed annual statement of rcply coupons art. 188, § 5
C24 | Annual summary statement of reply coupons ... art. 188, § 7
C 25 | Postal identity card.. art. 118, § 2
C 26 | Detailed monthly account of customs, ctc chargcs ... |art. 189, § 1
C27 | Trial note to determine the most favourable route for a

letter or parcel mail ... { art. 167
C28 | Bag label art. 164, § 5
C 29 | Routine correspondcnce art. 185
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CUSTOMS

~———  May be opened officially _—

(Part to be detached if the item is accompanied by a
customs declaration. Otherwise to be filled up)

Detailed description of the goods:

Value:

(Specify the currency)

Net weight:

Ottawa Convention 1957, art. 128 § 1—Size: 44 X 62 mm., colour: green

C4

LAUSANNE 1
No. 460

Ottawa Convention 1957, art. 145 § 4—Size: 37 % 13 mm.
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POSTAL ADMINISTRATION
of...

PLACE OF DESPATCH

CUSTOMS DECLARATION

C2

PLACE OF DESTINATION

Address of addressee

the

Items Value Weight
. 3 (with precise
Detailed description of contents indication of Observations
Number | Nature (1) the monetary gross net
unit used) Grammes | Grammes
1 2 3 5 6 7

Country of origin

or manufacture of | B | .

the goods: (Name of addressee)

(Street and number)

(Biace of destination)

’

(1) Letter, small packet, insured box, etc.

(Country of destination)

Ottawa Convention, 1957, art. 128, § 2—Size: 210 x 148 mm.,
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C3
| )
i Part B
| Part to be filled in by the
DETAIL OF CHARGES DUE Administration of destination %t{‘mngg ‘3&‘5‘0
(in the currency of the Country TOTAL OF THE h&::gg:f:,d
of destination) CHARGES ADVANCED
i o in Arabic figures
Commission fee s = =
in th f the Co
Customs duty ... ('motf Gestimation of the ite‘x]xrll)try
Customs clearance fee | || | | | i Part B
Date |Register| Office Signature - (back)
Other charges ... ... | of the no. which has of the
advance made the official
advance
Total | .. . 1.
u
of the g3
when
Parts A
............................ ~— and B are
POSTAL ADMINISTRATION C3 |, folded one
her.
COUPON of Stng:fpo(::: Eci:nl’ﬁc;c other.
Stamp of office
of origin
FRANKING NOTE
Part A
The(") no.(?) from
The sender of(!)..... insured for...........fr., despatched by
at
no,(®.....cn... Part A
) addressed to ~ (front)
insured for.
posted at.... (Street and number)
(Place of destination) (Country of destination)
addressed to........ is to be delivered free of all charges.
Signature of sender:
The undersigned undertakes to pay
at these charges,
. To be returned to the office of.
!las_pald the charges (Indicate the name of the office responsible for the recovery of the
indicated on the char or, where appropriate, that of the office to which the form
back of the form. should be returned.)
él) Nature of the item (letter, smalil packet, etc.).
2) Strike out if nccessary.
P,

Ottawa Convention 1957, art. 129, § 2—Size: 148 x 105 mm., colour: yellow,
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C 3 (Cont’d)

I
Coupon to be handed to the sender ! Part A
after recovery of the charges ; Part to be filled in by the
DETAIL OF CHARGES DUE { Administration of destination Sc:ggg 3&‘3;
Gn the currency of the Country TOTAL OF has advanced
of destination of the item) | CHARGES ADVANCED | “fehans
{ (See details on the coupon)
—i bic figures —
Commission fee : mAzrg———L =
| (in the cusrency of tho Cot
Custorns duty ... ! papv R A A o
Customs clearance fee ' Office
Date |Register| which has | Signature
Other charges ... of the no. made the of the
i advance advance official
Total
Part to be filled in by the
: Administration of origin
that is | 0 Arabi
— in Arabic figures —
(Currency of Country of origin of the item) that is == =
Stamp of the office which has ! (after conversion into the cuTrency of the
recovered the charges Country of origin of the item)
Converted by s},‘ﬁfo‘é’ 3&23
ij rered
| Regiserof | SRS | "
| ariv
I No
|
|
Part B C3
POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office
of.
FRANKING NOTE
The(*) no.(®.......from
insured for....... fr., despatched by.
at
addressed to.
(Street and number)
(Place of destination) (Country of destination)
is to be delivered free of all charges.
Signature of sender:
T:lth:e ugﬁiﬂe;:exined undertakes to pay
8 Nature of the item (letter, small packet, ctc.)
Strike out if necessary.

\ Part A
(back)

Part B
¢ (front)
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Front

POSTAL ADMINISTRATION C5

of,

Q) Stamp of the office
returning the advice

ON POSTAL SERVICE

ADVICE OF () {EE%{}I’ENR.IY

(Name or firm)

¢

(Street and number)

(ocality) (Country)

mIf tlm advice is to be returned by air, mark very clearly wﬂ.h the indication ** Renvoi par avion * [Return
by air mail] and with a blue label or stamp “ Par avion* [By air mail].

8 Strike out whichever entry does not apply.
To be filled in by the sender, giving his address for the return of this advice,

Ottawa Convention 1957, art. 146, § 2—Size: 148 x 105 mm., colour: light red

Back
a [ (') Registered item ( () )
‘G Letter
S (*) 4 Box insured for.
5} Parcel
8 | (* Postal money order for.
% (Amount)
° posted at the office of.
2 ﬁ on the 19.. under no,
B
E 4y {Name or firm)
E )
'8 E
= 4
9 Street and ber)
_E b < (Street and num
= (PIace of destination) (Country of destination)
o : " the item :
] g The undt;mllgn:id declares that (*) The money order mentioned above has been
=3 elive
gg duly () —== ~paid ~ °n the 19.cc
98 . . X Stamp of the office
a9 Signature () of the Signature of the official of of destination
E*s addressee the office of destination
(3]
28
&= |
Striks

¢ out whichever entry does not anly.
Indicate in the brackets the mture of the item (letter, postcard, pnn aper etc.), if necessary,

This advice should be signed b addressee or by a person authos do 30 under the regulations of
the Country of destmaﬁon or, i.f those regulations permit, by the omcial of the office of destination, and
returned by the firs mail direct to the sender.

ICCC)
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Front

POSTAL ADMINISTRATION Ceé
of

Date stamp

On postal service o

Total of charges to be collected.. . fr....c(1)

COLLECTIVE ENVELOPE(®)

for the redirection of correspondence(*)
(this envelope may be opened by the office of delivery)
Exact address of addressee:

(O] If lhm ‘::k clut?u‘ to} be col-
,m witha stamp 3
in the middle of the part (Name of addressee) (4)
of the collective eavelope.
(3) The weight of the eavelo
and its, contents should not | Care of (%)
exceed 500 grammeos (18 oz.)
™ Exocpt items to be submitted
to customs control and those
which might cause tears.

(4) If the items are for sailors or (Street and number)
the nme

:i;_: gﬁy dt:i;wm 'he items | = (Place or office of destination) (Country of destination)}
() Strike out this indication if
necessary.

Ottawa Convention 1957, art. 154, § 1—Size: 229 X 162 mm.
Back

To be presented open at the reforwarding post office
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Page 1
(o)

POSTAL ADMINISTRATION

of,

[0 33 1o, o S
REQUEST
FOR WITHDRAWAL FROM THE POST
("){ FOR ALTERATION OF ADDRESS
FOR. CANCELLATION OR ALTERATION OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE
addressed to.

(office of destination or service designated to deal with the request)

REQUEST BY POST (®
(To be sent as a registered item at the expense of the applicant, by air if so requested)

1. REQUEST FOR WITHDRAWAL (')

Please return to the office of.
(office of origin)

to be restored to the sender, the

(nature of item)
no. () despatched on the U L S

envelo
the (') addrcps:

of which agrees with the facsimile attached.

YI. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (')

Please replace.
by.
in the address of the

(old particulars)

(new particulars)

(nature of item)
no.... .despatched on the 19,
from the office of.

envelo
the (') addreps:

of which agrees with the facsimile attached.

IIl. REQUEST FOR THE CANCELLATION OR ALTERATION OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE (')

increase to (amount, to be written in words)

the no of the office of.
(nature of item)

addressed on the 19..... tO

cancel
Please ()< reduce to the trade charge marked on

(exact address of addressee)

envelope

the () address of which agrees with the facsimile attached.

The corrected trade charge money order is attached (*).

the 19 the 19

Office stamp Official in charge of the office where Signature of the sender:
the request originates:

; Strike out whichever entry does not apﬂly. .
In the case of transmission by telegraph, strike out this section and fill in the back of the form.

Ottawa Congress 1957, art, 156, § 1—Size: 210 x 297 mm.
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REQUEST BY TELEGRAPH (1) (%)
(Tel at the exp of the applicant)

1. REQUEST FOR WITHDRAWAL FROM THE POST (%)

Postbur
(®)< Postex

Postgen
Return

(nature of item)
10. (*).ceeemmrrmmrns FEOM (¥ smsienonnnn. AdTESSEd OD the 19.....
(name of office of posting) (*)
to.

(exact address of addressee)

(Description: Particulars of the sender (if any), form and colour of the item, seal (if any),
notes and signs of any kind)

Postbur - Postex — Postgen (%)
(without signature)

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (%) (%)

Postbur
(®){ Postex
Postgen
Replace.
(old particulars)
by
(new particulars)
on

" (nature of item)

o Vo G TRV 3 s 1 1 ) J addressed on the...........cm 19,
(name of office of posting) (4)
to.

(exact address of addressee)

(Description: Particulars of the sender (if any), form and colour of the item, seal (if any),
notes and signs of any kind)

Postbur - Postex - Postgen (*)
Jvithout signature)

III. REQUEST FOR THE CANCELLATION OR ALTERATION OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE (?) (%)
Postbur

(®){ Postex
Postgen

Cancel trade charge

(®)< Reduce to. the trade charge on
Increase to (new amount, to be written in words)

(nature of item)

no. from (3). addressed on the 19......
(name of office of posting) (4)

to.

(exact address of addressee)

Postbur — Postex — Postgen (%)
" Slanature)

{without sig
Stamp of the the 19, the, 19
office where the L ) N
request originates Official in charge of the office Signature of the sender:

where the request originates:

?) If the request is sent by post, strike out this section.
2) If the UPU telegraphic code is used, make out a draft of the telegram,
3) Strike out whichever entry does not apply.
4; When the request is forwarded by the central Administration or a specially designated office.
3 g‘mﬁqumg]:;ttem or boxes or parcels or money orders are concerned, confirm the request by
e first mail.

{6) Confirm the request by the first mail.
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Page 3
C17

PART TO BE DETACHED AND RETURNED TO THE OFFICE OF. QXQ)

DESCRIPTION OF ITEM (})

Nature of item: no. Office of posting:
‘s (Name or firm)

St
§ 3

=1
'U a
< (Street and number)

at
(Cocality) (Country)
(Name or firm)

Address of
addressee

(Street and number)

(Place of destination) (Country of destination)

TO BE FILLED IN BY SERVICE OF DESTINATION

1. REQUEST FOR WITHDRAWAL FROM TRE POST ()
surface.

The item in question was duly returned to origin by (’){
air,

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (%)

surface
The item in question was duly redirected by (%) to

air

ITI. REQUEST FOR THE CANCELLATION OR ALTERATION OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE (%)

cancelled.
The amount of the trade charge was duly (*)< reduced to.

increased to

IV. MISCELLANEOUS (*)

had already been delivered to the addressee.
a) The item in question (%) .
has been seized by virtue of the internal legislation of this Country.

b) The request by telegraph not being explicit enough to enable the necessary action to be
taken, please advise the details again (3).

¢) The search was fruitless ().

Stamp of
the office the. 19

Official in charge of the office
of destination:

(1) To be filled in by the office originating the request,
(2) Except when the information is sent by telegraph.
(3) Strike out whichever entry does not apply.
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Front
(o]
POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the
office despatching

of.

OFFICE Of..mserirrn

ENQUIRY
concerning an unregistered item

(A single form is sufficient for several items posted at the same time at the same office by
the same sender to the same address)

the enquiry

I. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE APPLICANT
(Sender or addressee)

Questions
1

Answers
2

Indicate:
1° the nature of item (letter, postcard, commercial
paper, newspaper or other printed paper, sample,
small packet, etc.), and whether it is an express
or air-mail item

2° the address on the item
— Was it written on the item, or gummed or
tied on?.

-—1Is a facsimile of the address of the item

attached?
3° the exact address of the addressee.

4° the exact or approximate date of posting..........

5° the name and exact address of the sender

6° the contents of the item, as precisely and com-
pletely as possible.....c e

7° The size of the item

8° the person (sender or addressee) to whom the

item, if found, should be sent.........

1I1. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE SENDER

Indicate:
9° the date and time of posting of the item

10° the name of the post office or position of the
letter-box where the item was posted.......cu.

— Was the item posted by the sender himself

or by someone else?

—If the latter, by whom?......

11° the amount of postage prepaid on the item.......
—- Was it prepaid for transmission by air or by
surface route?

— Was it marked “ By express” or “ By air
mail ”?

Ottawa Convention, 1957, art. 157, § 1, Size: 210 X 257 mm.
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C 8 (Back)

III. DETAILED INFORMATION FROM THE OFFICE OF ORIGIN

IV. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE

Quesltions Ans;vers

Indicate:
12° whether the item has reached the addressee...... .

— If so, on what date?.
13° whether correspondence is normally called for
a:i (}he post office or delivered to the. place of
address.

— If called for at the post office, to whom is it
handed?

- If delivered to the place of address, is it
handed directly to the addressee or to a
person in his service, or is it put in a special
box?

If in a box, is the box a locked one and
regularly cleared? e 4 st atne e 4 s S

14° whether correspondence has previously been lost

—If so, what was the origin of the lost
correspondence?

V. DETAILED INFORMATION FROM THE OFFICE OF DESTINATION

This form should be returned to
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Front
CcH9
POSTAL ADMINISTRATION Sta.n;];_ %l;the office
of.
OFFICE Of...oomerrsrsriimn
ENQUIRY
concerning a registered item or an insured letter or box
(A single form is sufficient for several items posted at the same time at the same office
by the same sender and sent by the samc route to the same address)
(" . . H. 3)
« o f;g;stemd 17200l ) 1 (RO | express :trade charge (
T ai

8 Box— insured for ().... ~~gxpross trade charge ()

5 containing (*)

Q

ga posted by. on the 19..
1 o E ﬁ UNAET DO at the office of. to the following address:

z |©

b=

-g (*) and in respect of which an advice of delivery was requested

B () A facsimile of the address on the item not ———attached.

L

[ The undersigned declares that the item mentioned above was duly delivered to the
entitled person on the 19

The amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the item by
money order no on the 19..

The amount of the trade charge has been forwarded to the postal cheque oﬂice
of. by money order no on t 19...

The amount of the trade charge has been placed in the current Stam gfl‘,he office
postal account on the. 19 ot de lvery

Official in charge of the delivery office:

A—In case ,_?f delivery

’Thef undersigned declares that the item mentioned above is still at the office
o

was returned to the office of origin on the 19
was redirected on the 19...n to (%)

has not been received at the office of destination. Stamp of the office
The declaration of the addressee is annexed. of delivery

N
To be filled up in the service of destination
oA,

Official in charge of the delivery office:

B—In case of 1,1_(\)n-delivery
A

L

g Strike out whichever entry does not nrply

r

Letter, postcard, printed paper, samp! e, etc.
Indicate the amount and the currency.
Describe the contents.

(#)Indicate exact and full address,

Ottawa Convention 1957, art. 158, § 1—Size: 210 x 297 mm.
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C 9 (Back)

To be filled in only when the disposal of the item cannot be establishéd by the enquiries
provided for overleaf

w

FS

-
15 rIncluded in the air mail from
E) oé surface
2l es of the 19.....( despatch) for
O] guw ., : air
“ %g (*) ) Included in the Surface
8 3¢ of the despatch) for.
[ S Included in the air
2 ?‘g surface
g J < Lof the 19.....¢ despatch) for.
’2 ) rThe item described overleaf was included in the —20 mail Office stamp
3 surface
o g 0. from the office of exchange of. on
= | S5y the 19....... for the office of exchange of
= | g4( )ﬁ
Bz It was entered under no........
e I in table V of the letter bill or on the special list no... ...
L L on the despatch list no..............
The item described overleaf was included in the suf:;;ce mail no Office stamp
from the office of exchange of on the
19....... for the office of exchange of ............
It was entered under no.........
in table V of the letter bill or on the special list no. .............
5 on the despatch list no. ...
Z Signature:
2
2 . . : air
;g The item described overleaf was included in the rTace mail no..... Office stamp
E from the office of exchange of on
8 the. 19........ for the office of exchange of ...
E < It was entered under no...
2 in table V of the letter bill or on the specxal list no............
*é on the despatch list no...
= Signature:
S
3 air
= The item described overleaf was included in the mail no........ Office stamp
=1 surface
2 from the office of exchange of. on
° the... 9. for the office of exchange of ...,
= It wa
in table V of the letter bil
on the despatch list no.........
Signature:

Final Reply

of the Administration of destination or, if appropriate, of the intermediate Administration which
cannot establish the regular transmission of the item under enquiry to the next Administration.
5

This form should be returned to

(1) Strike out whichever eatry does not apply.
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POSTAL ADMINISTRATION C10
Stamp of
of. despatching office
OFFICE Of v
ADVICE
concerning the use

) {of postage stamps presumed to be fraudulent

o { franking machines

of impressions of printing presses

}pmsumed to be fraudulent

Advice of despatch(?), by registered post, of the item of correspondence described below which
apparently bears .
a counterfeit
an_*y__l postage stamp
0L 2 counterfeit  franking machine impression
an already used

a counterfeit
m printing press impression

Nature of the item :

Office of origin :

Date of posting :
Copy of the address:

Presumed irregularity :

Observations, if any :

Signaturs

(1) Strike out whichever entry does not a

D
(3) In addition to despatch to the office fp destination a copy of the form C 10 is sent to the Administrations of
origin and destination.

Ottawa Convention 1957, art. 187, § 1 a)—Size: 148 X 210 mm,
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cl1

POSTAL ADMINISTRATION

Stamp of the office

[o) J— preparing the report

REPORT()
concerning the use

) {of postage stamps presumed to be fraudulent

of impressions of (1){ggg]t(iglgg grlg:s}gsnes}presumed to be fraudulent

Report drawn up at
in accordance with article 47 of the Universal Postal Convention of Ottawa 1957 and
article 187 of its Detailed Regulations in the year nineteen hundred ,onthe "

I, the undersigned,(®)
A e —— e —— (office)

acting in accordance with article 47 of the Universal Postal Convention of Ottawa 1957 and
article 187 of its Detailed Regulations and being present at the examination of(‘)
despatched on the 19,

addressed to

weighing and prepaid to the amount of.

@-acounterfeit | st
an already used POStage stamp

hereby declare that this item would(?) j ,,,_a counterfejt ; N .
appear to bear ( )a———n already used franking machine impression

., @ counterfeit
( )m prmtmg press 1mpressnon

{ that the item was sent by(*)

The addressee has declared to me(?)
that the sender is unknown to him.
that he refuses to divulge the name of the sender.

Consequently,
T have delivered t0 R ..o e

()< I have seized

in order to send it to the postal Administration of(”)

Observations, if any:

In faith whereof, I have, in single copy, drawn up the present declaration in order that effect
may be given to article 47 of the Convention and to article 187 of the Detailed Regulations
mentijoned above.

Signature of addressee
or his attorney

Signature of the official of the office
preparing the report

{1) To be sent by registered post to the Administration of origin.

(2) Strike out whichever entry does not apply.

(3) Rank of official.

{4) Nature of the item (letter, postcard, commercial papers, printed paper, sample, etc.).

(5) Office of origin.

(%) Name and address of the sender; if he lives in a large town, give the name of the street and the house number.
(7) The Administration of origin of the item.

Ottawa Convention 1957, art. 187 § I, b)—Size 210 X 297 mm.
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Front
Cl12
DESPATCHING ADMINISTRATION ADMINISTRATION OF DESTINATION
Stamp of the Stamp of the
dup;tc rl;lf office LETTER BILL oﬂi?edo ﬁe:cganze
Ol excl B .
8o for the exchange of mails of Cestination
Mail from the office of exchange of.
for the office of exchange of.
despatched on 19 at h m
express (1) I. Unregistered items air (1) V. List of registered items
- - (If there are no registered items, write the
II. Serial number of the mail, route word ** Néans » [Nil] )
and number of bags
. Serial Registration
Serial number of the mail (%) no. | Office of origin eﬁo.. of Observations
Air Tine 1 2 the Jem 4
ia
Number 1
LC bags. 2
AO bags 3
Sacs colle s (S.C.).
Sacks of empty bags (S.V.) 4
Total number of bags g
IIl. Summary of registered and 7
insured items 8
Namber 9
3 Bags | otaining regi . f 10
S 1
£ | Packets JoOnHInnE registered. ftems 11
E [Spedal lists of registered items 13

Total of registered items. }g‘

Bags Contin
i G o
é Despatch lists of insured letters and boxes VI. Closed mails included in this mail
= [Total of insured items

N Lo Number of
IV. Official notes Office of origin Office of destination g:cglieo;
1 2 3
B ed fc aki th il belongi Number
ags used for making up the mail belonging
to the despatching Kdministration; in.
cluding bags for registered items and
those enclosed in sacs coll
Bags returned empty
belonging to the Administration of destina-
tion
Official of the despatching office of exchange: | Official of the office of exchange of destination:

(1) Underline, if appropriate.
EZ) Do not fill in when the mail is made up once every day.
3) The use of the back of the form for the continuation of table V is optional.

Ottawa Convention 1957, art. 161, § 1—Size: 210 X 297 mm.
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C 12 (Back)
V. LIST OF REGISTERED ITEMS (continued) ()
Serial | office of origin &?{?E‘.a;f Observa- | Serial) ofice of origin &?i?éfaéf Observa-
: the item the item
1 2 3 4 1 2 3 4
16 46
17 4
18 43
19 49
20 50
21 51
22 52
23 53
24 54
25 55
26 56
27 57
28 58
29 59
30 60
31 61
32 62
33 63
34 64
35 65
36 66
37 67
38 68
39 69
40 70
41 7
42 72
43 73
44 | TR
45 75
(1) The use of the back of the form for the continuation of table V is optional.
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C13
DESPATCHING ADMINISTRATION ADMINISTRATION OF DESTINATION
Pl il S SPECIAL LIST No o A e o
Registered items included in the mail No. (1) of destination
of the (%) 19,
from for
Serial Registra- | Observa- | Serial Registra- | Observa-
no. | Office of origin | tion no. of | tions no. | Office of origin | tion no. of| tions
the item the item
1 2 3 4 1 2 3 4
1 31
2 32
3 33
4 34
5 35
6 36
7 37
8 38
9 39
10 40
11 41
12 42
13 43
14 44
15 45
16 46
17 47
18 48
19 49
20 50
21 51
22 52
23 53
24 54
25 55
26 56
27 57
28 58
29 59
30 60
Official of the despatching office Official of the office of exchange
of exchange: of destination:
(®) To bo filled in only for numbered mails, (@) To be filled in only for unnumbered mails,

Ottaws Convention 1957, art, 161, § 2, c)—Sizo: 210 x 297 or 210 x 148 mm.
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Ci4
POSTAL ADMINISTRATION
of
OFFICE Of.....rrmcrmmsnsrmmsmessmen - SERVICE WITH ADMINISTRATION
of,
Stamp of the Stamp of the office
despatching office of destination
of the note of the note
VERIFICATION NOTE No.......... *)
concerning the exchange of mails
Errors and irregularities of any kind
observed in the mail no.(®).
from the office of exchange of.
for the office of exchange of.
despatched on the 19 , at h m

Errors or irregularities

(Non-receipt of the mail, non-receipt of registered items or of the lct!er bﬂl mail tampered with, bag in a bad
condition, incorrect entries on forms AV2, A etc )3)

{conti; overleaf, if Y)
the. the
Seen and accepted:
Officials of the office which Official in charge of the office
prepares the note: to which the note is addressed:

) Strike out “no, .. . .." 1!' the mail is not numbered,

%) To be sent by reg:stered
3) Enumerate tho annexes, if any.

Ottawa Convention 1957, art. 166 § 1—Size 148 x 210 mm,
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Front
Cl15
DESPATCHING ADMINISTRATION ADMINISTRATION OF DESTINATION
Stamp of tho
duplu:ﬁln; office SPECIAL LETTER BILL e d:}:mm
showing statistical information
Mail from the office of exchange of.
for the office of exchange of.
despatched on the 19, , at h. m
Number 'of bags in transit of gross weight V. List of registered items
nat over Skg.and | over 134g. 414 | (if thero are no segistored itoms, write the word
s to 15 kg, to % 9
(ugml?.,.‘)“ (mediom oage) ("xfnvy bags) dant™ [NILD
i Reglstra- Obsexva-
Serial Offico of origin | tion no. of | Oy
Number of bags exempted from transit charges ...........co.] 1 2 3 4
express 1) 1. Unregistered items a3 1) 1
II. Serial number of the mail, route 2
and number of bags 3
Serial number of the mail 3). 4
Ship 5
Via
Number :
1.Cbags. 8
A O bags
Sacks of empty bags (S. V.) 9
Total ber of bags 10
11
1. Summary of registered and 12
insured items
Number | 13
14
taining items
g Packets }eon rogistered i { 15
& Special lists of registered items. (Coatinue overleaf if necessaryX4)
Toul Of d Im ) 9
ofglal:cl(:_s..mmmlnadhoc Exempt VI Closed mails included in this mait
}conulninx insured im{ Number
Packets Office of origin Offico of destination |of bags or
Despatch lists of insured letters and boxes 1 2 pm}eh
Total of i d items
IV. Official notes
od for making up tho mail bel b
B.txo' utfm d::patc g“Admlnhtnhon. in-
cluding bags for registered i J——
Bm retumed em; ty
tion to the Ad d of desti

Official of the despatching office of exchange:

Undeﬂ.u:\m:l

)Tobeﬁlledlnonlywlh_gl“nxanm mhmedim(mwoftheCmmﬂonJmmcMhdm
l'omfmdnconﬂnudonofﬂnhhhhopdoml.

empt > (nrt.
(%) The uss of the

Official of the office of exchange of destination:

Ottawa Convention 1957, art, 175, § 1—Sive: 210 x 297 mm,
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C 15 (Back)
V. LIST OF REGISTERED ITEMS (continued) ()
Serial Registra- | Observa- | Serial Registra- | Observa-
no. | Office of origin |tionno.of| tions no. | Office of origin |{tionno.of| tions
the item the item
1 2 3 4 1 2 3 4
16 45
17 47
18 48
19 49
20 50
21 51
22 52
23 53
24 54
25 55
26 56
27 57
28 58
29 59
30 60
k| 61
32 62
33 63
34 64
35 65
36 66
37 67
38 68
39 69
40 70
41 !
42 72
43 73
4 74
45 75
() The use of tho back of the form for the continuation of Table V is optional.
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C1l6
POSTAL ADMINISTRATION
of
OFFICE of.

Stamp of the Stamp of the office
despatching office VERIFICATION NOTE No......... 0} of Jestination
concerning statistical information
FErrors and irregularitdes observed
in MAIl DOt

from the office of exchange of.
for the office of exchange of.
sent on the, 19 at h m.
Number of bags
. according to the declaration according to the verification
Transit in closed mails of the dwpaitching office of the office 2of destination
a) Light bags
(up to 5 kg.)
Medium bags
(over 5 and up to 15 kg.) ...
Heavy bags
(over 15 and up to 30 kg.) ...
b) Bags exempted from transit

Observations.

(Please return this note after examination and acceptance to the office

of )
, the 9. , the 19......
Seen and accepted:
Officials of the office of exchange of
destination of the mail: Official in charge of the despatchmg office
of exchange of the mail
To be sent b tered
%}sm.'“‘ gom}mil«_ PO mai is ot numbered.

Ottawa Conveation 1957, art. 175 § 3—Size: 148 X 210 mm.,
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POSTAL ADMINISTRATION c17
of.

OFFICE OF .ovvvsismsssmsmessosmspimssnss
Despatching Administration of the mails: Administration of destination of the mails:
STATISTICAL STATEMENT OF MAILS IN TRANSIT
Mails from the office of exchange of
for the Office Of EXCHANGE OFf ... ————————————————
despatched through ()
and by the ships of
First mail Second mail Third mail
sent at. h m sent at. h m sent at. | I
No. Date Number of bags Number of bags Number of bags
Light [Medium| Heavy | Light |Medium{ Heavy | Light {Medium| Heav
(over 5 {(over 15 (over 5 | (over 15 (over 5 | (over ils
(upto {andup {andup ] (upto |andup | and up | (up to | and up | and up
3La 155 | 0%y | ° ke 15'%g) | 30%ey | ° 3 1558 | 30
1 2 3 i 6 7 el i i) | 30482
Totals
the. 19, the 19
Seen and accepted, .
Official in charge of the office of exchange Official in charge of the despatching
of destination: office of exchange:
(1) Give, as fully as possible, details of the route followed and the services used.

Ottawa Convention 1957, art, 176, § 1—Size: 210 x 297 or 148 x 210 mm,
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POSTAL ADMINISTRATION C18

S of the office
(3] S . d::g:.p e
OFFICE Of ...oomcrmrsmsrsries

DELIVERY BILL FOR MAILS

Mails transferred on the. 19......
(") to the office at ®to (shipping company)
Name of ship
(5537201 Vo T, ] Date of sailing {
Port of disembarkation
Number of
$ori H Observations
Origin of mails Destination of mails red baig_of aceet | pazcels | sacks
Iabel istered| DT notin |of empty
corres- Ll bags bm@)
pondence
1 2 3 4 5 6 7 8
Totals
Signature of the official of the office The undersigned acknowledges receipt
transferring the mails: in good condition g{) the mails mentioned
above.
Signature:

(1) If the mail is transferred to a sea service, only fill in the right hand section,
I the mail is transferred to an office or a train, only fill in the left hand section.

3) Column to be used by offices which make up special despatches for empty bags.

Ottawa Convention 1957, art, 165, §1 — Size: 148 %210 or 210 X 297 mm



292 United Nations — Treaty Series 1960

Front

Cc19

Nortice.—This form is to be forwarded unenclosed simultaneously with the mail to which it
refers and is to be filled up before being sent on.

DESPATCHING ADMINISTRATION ADMINISTRATION OF DESTINATION
Date stamp of the TIN Date stamp of thef
desp:whigg office TRANSIT BULLE office of destination

concerning the mail statistics

Office of destination
Number
H—

Date of despatch

of the mail:. Number of bags:..........

N.B.—  Each Administration may use only one horizontal line of the form for particulars
concerning land transit and only one line for sea transit, if any.

The information concerning the transit should be entered successively by the inward and
outward offices of exchange of each intermediate Administration, to the exclusion of every
other office, beginning with the first inward office of exchange. The last intermediate office of
exchange should send the form directly to the office of destination; there the exact date of
arrival of the despatch is shown, the Bulletin attached to the relevant statement C 17 and the
whole returned to the despatching office.

Services used
Date-stamp Date-stamp (In the case of land tranmsit, Country to

indicate T.t, and the route :
. . of the of the followed, In the case of sea Wh.mh the
Transit mtwardhoﬂice ou}ward office ﬁlnuit;dindicate T.m., the rgﬁite transit charges
chan ollowed, the name of the i
of ex ge of exchange o o the pamo of unc)P should be paid
1 2 3 4 5

1st transit

2nd transit

3rd transit

(For any additional transits, use the back of this form)

‘(1) Strike out whichever entry does not apply.

Ottawa Convention 1957, art. 178, § 1—Size: 210 x 297 or 210 % 148 mm., colour: green.
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C 19 Back)
Date stamp Date stamp Services used Country to
of the of the (In_ tho case of land transit, which the
Transit inward office | outward office | [Ddicate Tt and tho roul® | yrapgjt charges
of exchange of exchange | transit, indicate T.m., the route should be
followcd, the name of the shi) paid
and that of the shipping line
1 2 3 4 5
4th transit
5th transit O O
g o Q Q
7th transit O Q
8th transit Q O
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POSTAL ADMINISTRATION C20
of.
DETAILED ACCOUNT OF TRANSIT CHARGES
Detailed account of the sums due to the Administration of.
for the conveyance of mails despatched by the Administration of,
in transit by the services during the year 19......
Mails despatched during the statistical period
Number of bags
Office of Office of of the average Observations
origin destination weight of Total Transit charge Credit
eigh per gross kg.
of..
2 10 | 22
kg, | kg. | ka.
{ 2 3 4 s 6 7, 8 9
fr. c. fr. c.
!,
Total
Multiplied by 26 (or 13)
10% to bo deducted
Total to be carried forward to the c2at
the. 19, , the 19
Seen and accepted,
Creditor Administration: Debtor Administration:

Ottawa Convention 1957, art. 182, § 6—Size: 210 X 297 or 210 X 148 mm
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C21
POSTAL ADMINISTRATION
of,

STATEMENT OF TRANSIT CHARGES

Space for observations, if any

Statement showing the total amounts of the reciprocal detailed accounts between the
Administrations of() and(®

Carry forward from the detailed accounts C 20
Sums due for the year.

on the basis of the statistics of. of (?) of ®

Amount of provisional payment made by
the Administration

of.

Totals

Deduction

Balance to the credit of the Administration

of

, the 19....... Signature:

(1) Name of the Administration which prepares the statement.
(3) Name of the corresponding Administration.

Ottawa Convention 1957, art. 183, § 2—Size: 210 x 148 mm,



296 United Nations — Treaty Series 1960

C22
INTERNATIONAL REPLY COUPON
M.
™
¢)
Coa:.,rol t:ytnm‘p of the (Design) mset:mp of the
[v) axchnnzo
{gunuey of orign °
(*) This coupon is exchangeable in any Country of the Universal Postal
Union for a postage stamp or postage stamps representing the amount of
postage for an ordinary single-rate letter destined for a foreign country.
¢)
(1) Transiation of heading in the | of the Country of issue.
(2) This space is ied by a tramslation of the text (4) in the language of the Country of issue,

(3) Selling price in the Country of issue.
(4) This explanation is repeated on the back in the languages of several Countries.
(5) Name of the Country of issue.

Ottawa Convention 1957, art. 188, § 1-—Size: 105 x 74 mm.
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C23
POSTAL ADMINISTRATION
of
DETAILED ANNUAL STATEMENT
OF REPLY COUPONS
Reply coupons issued by the Administration of.
and exchanged by the Administration of,
during the year 19...... .
1 2 3
Number Amount
fr. [
Coupons at 40 c.
, the 19.....

The Adminjstration which prepares the statement:

the, 19

Secn and accepted,
The Debtor Administration:

Ottawa Convention 1957, art, 138, § —Size: 148 x 210 mm.
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C24
POSTAL ADMINISTRATION
of.
ANNUAL SUMMARY STATEMENT
OF REPLY COUPONS
Reply coupons exchanged between the Administrations
of(*) ..
and of (®)
during the year 19.......
1 2 3
Value calculated
Number at 40 c. per coupon
. fr. c.
Coupons issued
by(*)
and exchanged for postage stamps
of())
——Coupons issued
by(*)
and exchanged for postage stamps
of ?®)
credit
Balance to the (*) == dobit of the Administration
of(")
the 19
Signature:
(1) Name of the Administration which prepares the statement.
(2) Name of the corresponding Administration,
(3) Strike out whichever entry does not apply.

Ottawa Convention 1957, art. 188, § 7—Size: 148 X 210 mm
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Front

DESCRIPTION

Date of birth:

Place of birth:

Height:

Hair:

Eyes:

2. It is valid for five years from the day of

Colouring:

Special marks:

3. Postal Administrations are not responsible

1 C25
UNIVERSAL POSTAL UNION
Postal Administration
of.

POSTAL IDENTITY CARD

1. This card, issued exclusively by the postal
service, is recognised as proof of identity
for post office business.

issue. If, however, during the period of
validity of the card, the appearance of the
holder is so altered as no longer to agree
with the photograph or the description, the
card should be renewed.

for the consequences of the loss, theft or
fraudulent use of this card.

Ottawa Convention 1957, art. 118 § 2 — Size: 148 x 105 mm.

Back

Photograph

Poatage stamp

(Half on the
photograph)

Signature of the holder:

3
POSTAL IDENTITY CARD

valid until 19

Name:

Forenames:

Profession:
Nationality:
Address:

Holder

Issued by the office or authority

Official in charge:

Date-stamp or
official seal
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POSTAL ADMINISTRATION

of.

DETAILED MONTHLY ACCOUNT
OF CUSTOMS, ETC., CHARGES

Customs, etc., charges paid by the Administration of
on behalf of the Administration of
Month of.

C26

19......

Serial
no.

—

Date of
the advance

2

Number of
the franking
note

3

Office

which has made
the advance

4

Amount
of each franking | Observations
note

5 6

QOVWOO NN DE WN=OOVRINAWLLEWNOWRIAWNMAWDN™

, the,

Total

19,

Signature:

Ottawa Convention 1957, art. 189, § 1—Size: 210 X 297 or 210 X 148 mm.
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DESPATCHING ADMINISTRATION

TRIAL NOTE
to determine the most favourable route for a () ———- parcel mail

Cc27

ADMINISTRATION OF DESTINATION

letter

(To be filled in by the despatching office)

Lettzr Air .
(M) s— Paroel m mail no...... from the office
of.
for.
of the.

lsent ()4 by the ship

by the air line no

by

(To be filled in by the office of destination)
The mail shown opposite was received by the

office of.

ONhE..oocres i 19...... at......Jhr. m

by the air line no
(*) < by the ship
by

(®» Correspondence addressed to persons livin,
in the delivery area of the undersigned office wa:

delivered on the. 19
The office of destination:
The despatching office: To be returned by air mail to the office

trikn out whichever entry does not ly.
Concesns only letter mails, PP

of,

Ottawa Conveation 1937, art. 167—Sizos 210 x 148 mm
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Cc28

©

Despatch No Date of despatch

from Geneva 1 to

Djakarta

via

ship

Ottawa Convention 1957, art. 164, § 5—Size: 125 %X 60 mm,
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Cc29

POSTAL ADMINISTRATION
of

ROUTINE CORRESPONDENCE (%)
between the Administration of. and that of.
No. Reply to no
Date dated
Subject:

@) A letter written on this form does not require any preamble, salutations or even address of the addressee

Ottawa Convention 1957, art, 185—Size: 148 x 210 mm.
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Explanatory diagram
Method of looping string round the neck of mail bags to secure them

Note.—The diagram reproduced above refers to Article 164, § 4,
of the Detailed Regulations of the Convention.
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PROVISIONS CONCERNING AIR MAIL

TABLE OF CONTENTS
Section I Art.
16. Marking of air mails.
GENERAL PROVISIONS 17. Establishing the weight of air mails
Chapter I and air-mail correspondence in
transit a dé 1.
ADMISSION AND CHARGES 18. Deliv[ég/ gill.couver
. 19. Sacs collecteurs.
Postal items eligible for air convey~ 20. Transhipment of air mails.
ance. 21. Handling operations at airports.
Aerogrammes. 22, Customs control of air-mail corres-

Charges.

awn hwb :",_E?

Methods of pre-paying postage.
Unpaid or underpaid surcharged
air-mail correspondence.
Chapter 11
ROUTEING, DELIVERY,

REDIRECTION AND RETURN 25,

TO ORIGIN 26
7. Routeing. :
8. Delivery.
9. Redirection or return to origin of 57
air-mail correspondence. 28
Chapter I1I

AIR CONVEYANCE CHARGES

10. General principles.

11. Basic rates and calculation of con-
veyance charges.

12. Payment of conveyance charges.

Section IT
OPERATIONAL PROVISIONS
29,
Chapter I
RULES FOR DESPATCH 30.

AND ROUTEING

13. Unpaid or underpaid surcharged
air-mail correspondence.
14, Method of despatch of air-mail

correspondence. 31.

15. Redirection or return to origin of

surcharged air-mail correspond- 32,

ence.

Marking of surcharged air-mail 23,
correspondence. 24,

pondence.
Return of empty air-mail bags.
Steps to be taken in the event of an
accident or interrupted flight.

Chapter II

ACCOUNTING,
SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Methods of accounting for air con-
veyance charges.

Methods of accounting for surface
transit charges relating to air
mails.

. Preparation of statements of weight.
. Communication and acceptance of

statements of weight AV 3 and
AV 4 and preparation of detailed
accounts AV 5.

Chapter T1I

INFORMATION
TO BE SUPPLIED BY
POSTAL ADMINISTRATIONS
AND BY THE
INTERNATIONAL BUREAU

Information to be supplied by postal
Administrations.

Documents to be supplied by the
International Bureau.

Section ITI
FINAL PROVISIONS

Application of the Convention and
the Agreements.

Entry into force and duration of the
present Provisions.

FINAL PROTOCOL
1. Option to reduce the unit of weight for air-mail correspondence.

ANNEXES

II. Exceptional surcharge.

Forms: See *“ List of forms ,



306 United Nations — Treaty Series 1960

PROVISIONS CONCERNING AIR MAIL
SECTION I

General provisions
CHAPTER I
Admission and Charges

ARTICLE 1

Postal items eligible for air conveyance

The following postal items are eligible for air conveyance and are then
called “ air-mail correspondence ”:

a) every category of correspondence mentioned in Article 48 of the
Convention, whether or not carrying liability for trade charges ;

b) every category of item shown in the Agreement concerning subscrip-
tions to newspapers and periodicals ;

¢) postal money orders, trade charge money orders, bills for collection
as well as advices of delivery and payment and advices of entry [of
postal cheque transfers] ;

d) aerogrammes as defined in Article 2 when the Administration of origin
admits them ;

e) insured letters and boxes in the services between countries which
allow the exchange of such items by air, whether or not they carry
liability for trade charges.

ARTICLE 2

Aecrogramimes

1. The aerogramme consists of a sheet of paper suitably folded and
gummed, the size of which, in that form, shall be that of a postcard. The
front of the sheet when folded in this way is reserved for the address and must
bear the printed indication “ Aérogramme”. A similar indication in the
language of the Country of origin is permitted. The aerogramme shall not
contain anything. It may be registered if the regulations of the Country of
origin so permit.

2. Bach postal Administration fixes the conditions of issue, manufacture
and sale of aerogrammes.

3. The provisions relating to aerogramrmes do not apply to items of air-
mail correspondence which, posted as aerogrammes, nevertheless do not fulfi
the conditions laid down in § 1 ; such items are treated in accordance with
the provisions of Article 6, Administrations having, however, the option of
forwarding them, in all cases, by surface route. The indication “ Aéro-
gramme ” must be struck through by two thick horizontal lines.

ARTICLE 3

Charges
1. Air-mail correspondence is divided, as regards charges, into three

categories: surcharged air-mail correspondence, unsurcharged air-mail
correspondence and aerogrammes.
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2. In principle, air-mail correspondence is subject, in addition to the
postal charges authorised by the Convention and various Agreements, to a
surcharge for air conveyance the amount of which is due to be fixed by the
Administration of the Country of origin; the postal items mentioned in
Articles 39 and 40 of the Convention are liable to these surcharges. All
such correspondence is described as surcharged air-mail correspondence.

3. With the exception of correspondence originating with the International
Bureau, ¢correspondence on postal service mentioned in Article 38 of the
Convention is exempt from air surcharge.

4. Administrations may fix combined charges for the prepayment of air-
mail correspondence.

5. Administrations are permitted not to collect a surcharge for air con-
veyance, provided that they inform the Administrations of Countries of
destination of the fact: correspondence accepted under these conditions is
described as unsurcharged air-mail correspondence.

6. Acrogrammes, as described in Article 2, are subject to a charge at least

equal to that.applicable in the Country of origin to an unsurcharged letter
of the first weight step.

7. Air surcharges shall be closely related to conveyance costs and as a

general rule their proceeds shall not in total exceed the costs payable for such
conveyance.

8. Surcharges shall be uniform for the whole of the territory of a Country
of destination whatever the route used.

9. Surcharges are to be paid before despatch.

10. The surcharge for the return of the reply half of a reply-paid postcard
must be paid at the time the reply half is returned.

11. In calculating the air surcharge for an air-mail item, each Administra-
tion is authorised to take into account the weight of any forms used by the
public which may be attached to the item.

ARrTICLE 4
Marking of surcharged air-mail correspondence

At the time of despatch surcharged air-mail correspondence should bear,
preferably at the upper left-hand corner of the front, a special blue label or a
stamp impression in the same colour bearing the words “ Par Avion " [By air
mail] with, if desired, a translation in the language of the country of origin.

ARTICLE 5

Methods of prepaying postage

1. In principle, air-mail correspondence is prepaid in the manner
prescribed in Articles 53 and 54 of the Convention.

2. Nevertheless, and irrespective of the category of correspondence, pre-
payment of postage may be represented by an indication in manuscript (in
figures) of the sum collected, expressed in the currency of the Country of
origin, as for example: “Taxe percue: ...dollars...cents” [Amount
collected: ...dollars...cents]. This indication may appear either in a special
stamp impression or on a special stamp or label, or simply be marked by
any method on the address side of the item. In every case the indication
should be authenticated by a date-stamp impression of the office of origin.
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ARTICLE 6
Unpaid or underpaid surcharged air-mail correspondence

L. In principle, air-mail correspondence must be completely prepaid before
despatch.

2. Unpaid or underpaid air-mail correspondence which it is not possible
to have corrected by the senders is treated as follows:

a) in the event of entire absence of prepayment, surcharged air-mail
correspondence is treated in accordance with the provisions of Articles
52 and 55 of the Convention ; items on which the prepayment of
postage is not obligatory before despatch are forwarded by the means
of transport normally used ;

b) in the event of underpayment, surcharged air-mail correspondence is
forwarded by air if the charges paid represent at least the amount
of the air surcharge ; nevertheless the Administration of origin is
permitted to send these items by air even when the charges paid
represent only 75 per cent. of the surcharge or of the combined
charge. Items of air-mail correspondence on which the charges paid
do not represent at least the amount of the air surcharge or, as the
case may be, 75 per cent. of the air surcharge or the combined charge,
are treated in accordance with the provisions of Articles 52 and 55,
of the Convention.

3. If the amount of the charge to be collected has not been indicated by
the Administration of origin, the Administration of destination is permitted
to deliver, without collecting a charge, insufficiently prepaid air-mail corres-
pondence on which the prepayment represents at least the ordinary postage.

CHAPTER 1I
Routeing, delivery, redirection and return to origin

ARTICLE 7

Routeing

1. Administrations using air communications for the conveyance of their
own air-mail correspondence are bound to forward by the same communica-
tions the surcharged air-mail correspondence which reaches them from other
Administrations ; the same applies to unsurcharged air-mail correspondence
provided that the available aircraft capacity permits and the Administration
of origin so requests.

2. Administrations of Countries without an air service forward air-mail
correspondence by the most rapid means used for mails ; the same applies if
for any reason routeing by surface means is more advantageous than the use
of air lines.

3. Closed air mails shall be forwarded by the route requested by the
Administration of the Country of origin, provided that it is used by the
Administration of the Country of transit for the transmission of its own mails.
If that is not possible or if there is insufficient time for the transhipment the
Administration of the Country of origin should be so informed.
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4. Air mails misrouted due to an error on the part of the air service or
for reasons beyond control and air mails held up following interruption of a
flight are taken over by postal officials at the airport where the stop is made.
The latter forward them to their destination by the most rapid means.

ARTICLE 8
Delivery

Air-mail correspondence should be included in the first delivery following
its arrival at the office of delivery.

ARTICLE 9
Redirection or return to origin of air-mail correspondence

1. In principle, all air-mail correspondence addressed to an addressee who
has changed his address is redirected to its new destination by the means of
transport normally used for unsurcharged correspondence. The same means
of transport are used for the return to origin of air-mail correspondence

which is undeliverable or which for any reason has not been delivered to
the addressees.

2. At the express request of the addressee (in the case of redirection) or
of the sender (in the case of return to origin) and if the person concerned
undertakes to pay the surcharges appropriate to the further air transmission,
the items in question may be forwarded by air. In either case the surcharge
is collected at the time of delivery of the item and is retained by the
delivering Administration. Correspondence sent originally by surface route
may be redirected by air under the same conditions.

3. Redirection envelopes and collective envelopes are forwarded to the
new destination by the means of transport normally used for unsurcharged
correspondence, unless the air surcharge is paid in advance to the redirecting
office, or the addressee or the sender, as the case may be, undertakes to pay

the surcharges appropriate to the further air conveyance in accordance with
the provisions of § 2.

CHAPTER II1
Air conveyance charges
ArTICLE 10

General principles

1. The air conveyance charges for closed air mails are borne by the
Administration of the Country of origin of the mails.

2. Each Adminijstration which provides, as an intermediary, for the
conveyance by air of air mails or air-mail correspondence sent in transit
a découvert is entitled to payment for the conveyance ; the same applies to
air mails or air-mail correspondence in transit @ découvert missent, diverted
or exempt from transit charges. The additional conveyance charges which
the Administration of origin has to pay for missent mails are refunded by
the Administration whose services are responsible for the misrouteing,
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3. Charges for air conveyance of air-mail correspondence sent in transit
a découvert are borne by the despatching Administration under the conditions
prescribed in Article 12 § 4.

4. Unless agreement has been reached that no charge should be made,
each Administration of destination which undertakes air conveyance of mail
within its own country is entitled to payment for the conveyance.

5. The conveyance payments referred to in § 2 above must, for a
particular sector, be uniform for all Administrations which use the sector
without sharing in the working expenses of the air service or services
operating over it. In cases where payment is requested for onwards trans-
mission by air in the interior of the Country of destination it must be
uniform for all air mails originating abroad whether the whole or only part of
the mail is forwarded by air.

6. No payment for conveyance is due for any part of the flight of the
line used for mails lost or destroyed in an accident to the aircraft or for any
other reason for which the airline takes responsibility,

7. When a mail-conveying flight is interrupted en route and for this
reason the mail cannot be delivered at the usual airport, payment is only
due for that part of the journey terminating at the last place of call regularly
served. The charges for reforwarding which arise from flights which the mail
has subsequently to make in order to reach its destination remain to be borne
by the Administration of origin of the items.

8. In the absence of any agreement to the contrary between the
Administrations concerned, the provisions of Article 79 of the Convention
apply to air-mail correspondence for any transit by land or by sea; never-
theless, no transit charges are payable for:

a) the transhipment of air mails between two airports serving the same
town ;

b) the conveyance of such mails from an airport serving a town to a
depot situated in the same town and the return of the same mails
for reforwarding.

ArTICLE 11

Basic rates and calculation of conveyance charges

1. The basic rates* applicable to the settlement of accounts between
Administrations in respect of air conveyance are fixed per kilogramme of
gross weight and per kilometre. These rates, detailed below, apply
proportionally to fractions of a kilogramme:

a) for LC items (letters, aerogrammes, postcards, postal money orders,
trade charge money orders, bills for collection, insured letters and
boxes, advices of payment, entry and delivery): 3 millitmes of a franc
as a maximum ; however, this flat rate is increased to 4 milliémes of
a franc as a maximum for LC items conveyed by lines for which the
conveyance rate in force at the 1st of July, 1952, exceeded 3 millitmes
of a franc;

b) for AO items (items other than LC) including Phonopost items:
1 milliéme of a franc as a maximum.

* Article 12, § 2, of the Agreement concerning Postal Parcels states that for all air services
the basic rate applicable to the settlement of accounts between Administrations in respect of
the air conveyance of postal parcels is fixed, per kilogramme of gross weight and per kilo-
metre, at 1 milliéme of a franc as a maximum.
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2. Air conveyance charges for air mails are calculated according to the
actual basic rates (fixed within the limits of the basic rates specified in § 1)
and the kilometric distances shown in the “ Liste des distances aéropostales '™
[List of air-mail distances] provided for in Article 30 § 1 (b) on the one
hand and, on the other, the gross weight of the mails ; no account is taken of
the weight of sacs collecteurs.

3. Air conveyance charges for air-mail correspondence sent in transit
a découvert are calculated, in principle, as indicated in § 2 but according to
the net weight of the correspondence ; the total amount of the conveyance
charges is in this case increased by S59%. Nevertheless, when the terri-
tory of the Country of destination of such correspondence is served by a
line with several places of call in that territory, the conveyance charges are
calculated on the basis of a weighted average rate taking into account the
weight of the mail offloaded at each place of call.

4. The intermediate Administration is however entitled to calculate the
charges for conveyance of d@ découvert correspondence on the basis of not
more than 20 average rates, each of which, relating to a group of Countries
of destination, shall be fixed taking into account the weight of mail offloaded
at different destinations within the group. The total of these charges must
not exceed the amount due to be paid for the air conveyance.

5. Where charges are due for air conveyance in the interior of the country
of destination they are fixed in the form of a single rate for each of the two
categories, LC and AQO. These rates are calculated in accordance with the
basic rates prescribed in § 1 and with the average of the sector-distances
flown by international mail on the internal network.

6. The rates for internal and international air conveyance (obtained by
multiplying the appropriate basic rate by the distance), which are- used in
calculating the charges mentioned in § 2 to § 5 are rounded up or down to
the nearest 10 gold centimes according to whether or not the number of
centimes exceeds 5.

ARTICLE 12

Payment of conveyance charges

1. Apart from the exceptions provided for in §§ 2 and 3, the air con-
veyance charges are payable to the Administration of the Country in which
is situated the airport at which the mails are taken over by the air transport
undertaking.

2. Any Administration handing over to an air transport undertaking air
mails intended for conveyance successively by several distinct air services
may, if it has so agreed with the intermediate Administrations, settle directly
with that undertaking for the conveyance charges for the whole distance
flown ; the intermediate Administrations have, for their part, the right to
demand the application pure and simple of the provisions of § 1.

3. Notwithstanding the provisions of §§ 1 and 2 the Administration of
the Country maintaining an air service reserves to itself the right to collect
directly from Administrations whose mails have used the service the charges
due for such use.

4. The Administration which forwards air-mail correspondence in transit
& découvert to another Administration shall pay to that Administration all
the conveyance charges due for the whole of the onward distance flown.
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SECTION II

Operational provisions
CHAPTER 1
Rules for despatch and routeing

ArTICLE 13

Unpaid or underpaid surcharged air-mail correspondence

1. Unpaid or underpaid correspondence is marked with a T stamp and
an indication in francs and centimes of the amount to be collected on delivery,
in accordance with the provisions of Article 151 of the Detailed Regulations
of the Convention.

2. When unpaid or underpaid surcharged air-mail correspondence is
forwarded by the means of transport normally used for unsurcharged
correspondence the office of posting or the office of exchange is to strike
through with two thick horizontal lines the “ Par avion” [By air mail] label
and any note relating to air conveyance and indicate briefly the reasons.

ARTICLE 14

Method of despatching air-mail correspondence

1. The provisions of Articles 161, § 2 @) and 163 of the Detailed Regula-
tions of the Convention apply to air-mail correspondence included in surface
mails. The labels of the bundles should bear the indication “ Par avion”
[By air maill.

2. If registered air-mail correspondence is included in surface mails, the
indication ““ Par avion” [By air mail] should be entered on the letter bill in
the space prescribed in § 3 of Article 163 for the indication “ Exprés™
[Express].

3. In the case of insured air-mail correspondence included in surface mails
the indication *“ Par avion” [By air mail] is entered in the  Observations ”
column of the despatch lists against the respective entries.

4. Transit air-mail correspondence sent g découvert in an air mail or in a
surface mail for reforwarding by air by the Country of destination of the mail
is gathered into a special bundle labelled “ Par avion” [By air mail].

5. The transit Country may ask for special bundles to be made up
according to the Country of destination. In that event each bundle is
provided with a label bearing the indication “ Par avion pour . . .” [By air
mail for . . .].

ARrTICLE 15

Redirection or return to origin of surcharged air-mail correspondence

If the redirection or return of surcharged air-mail correspondence is
effected by the means of transport normally used for unsurcharged corre-
spondence, the “ Par avion” [By air mail] label and any note relating to
transmission by air should be struck through as a matter of course by means
of two thick horizontal lines. :
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ARTICLE 16
Marking of air mails

1. Air mails must be made up with bags either entirely blue or with wide
blue bands. For registered or unregistered air-mail correspondence in small
numbers, envelopes of strong blue paper may be used.

2. The letter bills and the despatch lists which accompany air mails should
bear at the head a “ Par avion” [By air mail] label or the stamp impression
referred to in Article 4 : the same label or stamp impression is affixed to the
labels or addresses of these mails.

3. The layout and text of air-mail labels should be in the form of the
annexed specimen AV8.

ARrTICLE 17

Establishing the weight of air mails and air-mail correspondence sent in
transit a découvert

1. The serial number of the mail and the gross weight of each bag,
envelope or packet forming part of the mail, as well as the category of the
items (L.C or AQ) included in it, are shown on the label or with the external
address.

2. If the two categories, LC and AQ, are included in the same packing,
the weight of each, as well as the total weight, should be shown on the label
or with the external address ; the weight of the outer packing is added to the
weight of those items included therein that are chargeable at the lowest
conveyance rate. If a sac collecteur is used, its weight is not taken into
account.

3. The serial number of the mail, the weight, by category of item, for
each bag, envelope or packet and all other necessary particulars appearing on
the label or with the external address are to be copied on the form AV7 when
the mail is conveyed by an international air service. Nevertheless, in ex-
changes between Administrations who have so agreed, the indication of the
total weight of each category may replace the weight, by category of item,
of each bag, envelope or packet.

4. Any intermediate office or office of destination which notices errors in
the entries on Form AV7 must immediately notify the last despatching office
of exchange of the mistakes by verification note.

5. If correspondence in transit @ découvert intended for onward convey-
ance by air is included in a surface mail or in an air mail, the correspondence
is made up in a special bundle labelled ““ Par avion” [By air mail] and
accompanied by statements in the form of the annexed specimen AV2, one for
unregistered items and another for registered items. The weight of the 4
découvert air-mail correspondence is shown separately for each Country of
destination or for each group of Countries for which the conveyance charges
are the same. The letter bill is endorsed “ Bordereau AV 2 [Statement
AV 2]. Transit Administrations are at liberty to request the use of special
statements AV2 listing in a fixed order the most important Countries and air
lines. Statements AV 2 should be specially numbered in consecutive annual
series, one for registered items and one for unregistered items.



314 United Nations — Treaty Series 1960

6. The weight of the air mail is rounded up or down to the nearest hecto-
gramme according to whether or not the fraction of the hectogramme exceeds
50 grammes ; weights of 50 grammes or less are shown as “ O,

7. The weights of each category of a découvert correspondence for each
country or, if applicable, for each group of countries is rounded up or down
to the nearest decagramme according to whether or not the fraction of the
decagramme exceeds 5 grammes.

8. If the intermediate office establishes that the actual weight of a bag in
a mail differs by more than 100 grammes and that of the 4 découvert corres-
pondence by more than 20 grammes from the weight recorded, it amends the
label or statement AV2 and immediately notifies the despatching office of
exchange of the mistake by verification note ; when a bag containing more
than one category of correspondence is concerned the correction is made to
the category having the greatest weight. If the discrepancies noted are within
the above-mentioned limits, the entries made by the despatching office hold
good.

9. In the absence of the statement AV2, surcharged air-mail correspond-
ence must be forwarded by air, unless the surface route would be quicker.
In appropriate cases, a statement AV2 is prepared as a matter of course and
the office of origin made aware of the irregularity by means of a note Cl4.

10. Unless the Administrations concerned object, mails may be included in
another mail of the same kind, i.e. containing items of the same category
{LC or AO).

11. Air-mail correspondence posted on board ship on the high seas, prepaid
by means of postage stamps of the Country to which the ship belongs or by
which it is maintained, shall be accompanied by a statement AV2 when handed
over @ découvert to the Administration at an intermediate port of call, or,
if the ship is not provided with a post office, by a statement of weights which
should be used by the intermediate Administration as a basis for claiming
the air conveyance charges. The statement AV2 or statement of weights
should include the weight of the correspondence for each Country of destina-
tion, the date, and the name and flag of the ship, and be numbered in a
consecutive annual series for each ship. These particulars are checked by the
office to which the corresponderice is handed over from the ship.

12. Late postings at airport post offices of unregistered air-mail correspon-
dence, are sent, by aircraft about to leave, enclosed in envelopes addressed to
the offices of exchange of destination and entered on Delivery Bills AV7.

ARTICLE 18
Delivery Bill

1, Mails to be handed over at the airport are accompanied by not more
than five copies of a white delivery bill in the form of the annexed specimen
AV7 for each airport of call.

2. A copy of the delivery bill AV7 signed by the representative of the
air company responsible for the ground services is retained by the despatching
office ; the other four copies are handed to the conveying company.
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3. Of the four copies of the delivery bill handed to the conveying company,
the first is retained at the airport of loading by the air company responsible
for the ground services ; the second, duly signed at the airport of offloading
as a receipt for the mails, is retained by the air-crew on behalf of their
company ; the third is handed over at the airport of offloading to the air
company responsible for the ground services at that airport; the fourth
accompanies the mails to the post office to which the delivery bill is addressed.

4. When an air company hands over at an intermediate office an air mail
which is not intended for that office and which is not accompanied by a
delivery bill prepared by the office of exchange of origin, the intermediate
office must advise the office of origin by a verification note. This note indicates
the receipt of the mail, the mame of the air company which delivered it and
of the company which was used for forwarding the mail to the airport of
destination.

ARTICLE 19

Sacs collecteurs

1. Where warranted by the number of light-weight bags, envelopes or
packets to be conveyed on the same sector, post offices responsible for handing
over air mails to the air company undertaking the conveyance make up, as
far as possible, sacs collecteurs.

2. The labels of sacs collecteurs shall bear in bold letters the indication
“ Sac collecteur ”. The Administrations concerned agree as to the address
to be put on the labels.

3. Mails included in a sac collecteur shall be entered individually on the
AV 7 with an indication that they are enclosed in a sac collecteur.

4. The sac collecteur shall be listed separately as such on the form AV 7.

ARTICLE 20

Transhipment of air mails

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the transhipment at the same airport of mails in course
of transmission is performed by the Administration of the Country in which
the transhipment takes place ; this rule does not apply when the transhipment
takes place between aircraft performing successive stages of the same transport
undertaking.

2. The Administration of the transit Country may authorise a tranship-
ment direct from one aircraft to another; where required, the transport
undertaking is under obligation to send to the office of exchange of the
Country where the transhipment takes place a document giving full details
of the operation.

ARTICLE 2/

Handling operations at airports
Administrations take the necessary steps to provide the best conditions

for the taking over and onward transmission of air mails arriving at their
airports.
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ARTICLE 22

Customs control of air-mail correspondence

Administrations take all necessary steps to speed up the operations relating
to the customs control of air-mail correspondence.

ARTICLE 23
Return of empty air-mail bags

In the absence of any agreement to the contrary, air-mail bags should
be returned empty to the Administration of origin by surface means in
accordance with the rules of Article 172 of the Detailed Regulations of
the Convention. Nevertheles, a special mail must be made up as soon
as the number of empty bags reaches ten.

ARTICLE 24
Steps to be taken in the event of an accident or an interrupted flight

1. When as a result of an accident in course of conveyance an aircraft is
unable to continue its flight and deliver the mail at the scheduled stopping
places, the crew of the aircraft shall hand over the mails to the post office
nearest to the place of the accident or to the office best able to reforward
the mail. If the crew are unable to do this, that office, on being informed
of the accident does all it can to take over the mails without delay. The
mails are to be sent on to the offices of destination by the most rapid means
after their condition has been checked and any damaged correspondence
has been restored.

2. The Administration of the Country where the accident occurred informs
all Administrations of previous airports of call, by telegraph, of the fate
of the mail. These Administrations in their turn advise by telegraph all
other Administrations concerned.

3. Administrations which have loaded mail on the aircraft involved in
the accident send copies of the delivery bills AV7 to the Administration of
the Country where the accident occurred.

4. This latter Administration then notifies the offices of destination of
the mails by verification note giving details of the circumstances of the
accident and the results of the check of the mails. One copy of each
verification note is sent to the office of origin of the mails and another to
the Administration of the Country to which the airline belongs. These
documents are sent by the most rapid means (air or surface).

5. When the flight of an aircraft is interrupted for a length of time such
as to delay the mails or when, because of unavoidable circumstances, the
aircraft cannot land in the Country of destination, the mails, whatever their
origin, are reforwarded to their destination by the nearest post office by
the quickest means. The Administration of the office which reforwarded
the mails informs the Administrations of origin of the action taken.
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CHAPTER II
Accounting, settlement of accounts

ARTICLE 25
Methods of accounting for air conveyance charges

1. Accounting for air conveyance charges is effected on the basis of the
gross weight of mails or the net weight of correspondence in transit
@ découvert conveyed during the accounting period ; the total amount of
the conveyance charges for correspondence in transit @ découvert is increased
by 5%. The accounting period may be one or three months at the choice
of the creditor Administration. Nevertheless, between Administrations which
do not exchange postal accounts, no account is prepared in respect of the
cost of onward conveyance of misrouted mails or correspondence in transit
a découvert when the amount does not exceed 25 francs per annum.

2. Notwithstanding the provisions of § 1, Administrations may, by
common consent, decide that accounts be settled on the basis of statistical
returns. In that case, they arrange between themselves the method of
compiling the statistics and preparing the accounts.

ARTICLE 26
Methods of accounting for surface transit charges relating to air mails

In accordance with the provisions of Article 173, § 4 of the Detailed
Regulations of the Convention, the Administrations concerned may agree
between themselves that air mails conveyed by surface should not be included
in surface transit statistics. In that case, the relative sea or land transit
charges are calculated in accordance with the actual gross weight of the air
mails shown on the statements AV 7.

ARTICLE 27
Preparation of the statements of weight

1. Each crcditor Administration notes on a statement in the form of the
annexed specimen AV 3 the relative air mail particulars given, either on
forms AV 7 when international air services are concerned, or on the labels
or external addresses of the mails when internal air services are concerned.
Mails carried over the same air sector are entered on statement AV 3 by
office of origin, then by country and office of destination, and in chronological
order for each office of destination.

2. For @ découvert correspondence received by either surface or air and
forwarded by air, the creditor Administration prepares a statement in the
form of the annexed specimen AV 4 in accordance with the particulars
appearing on the statements AV 2.

3. Statements AV 3 and AV 4 are prepared monthly or quarterly, at the
choice of the creditor Administration and, if the debtor Administration so
requests, separate statements are drawn up for each office of exchange which
despatches air mails or air-mail correspondence in transit & découvert.
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ARTICLE 28

Communication and acceptance of statements of weights AV3 and AV 4
and preparation of detailed accounts AV §

1. As soon as possible and at the latest within six months from the end
of the period to which they refer, the statements AV 3 and AV 4 are for-
warded in duplicate to the despatching Administration for acceptance. After
accepting the statements the latter Administration returns one copy to the
creditor Administration ; the despatching Administration may refuse to accept
statements not forwarded to it within the above-mentioned period of six
months.

2. If the creditor Administration receives no notice of amendment within
an interval of three months from the despatch of the statements, they are
regarded as fully accepted.

3. Detailed accounts are drawn up by each creditor Administration on a
form AV S in the form of the annexed specimen showing the conveyance
charges to its credit for the period concerned.

4, These accounts are prepared monthly or quarterly on the basis of
the gross weight of mails and the net weight of & découvert items appearing
on the statements AV 3 and AV 4 and accepted either explicitly or impligitly
by the debtor Administration. The detailed accounts AV 5 increased by
59 for air-mail correspondence in transit @ découvert are forwarded to that
Administration in duplicate. The amount is rounded up or down to the
nearest franc according to whether or not it exceeds 50 centimes.

5. After accepting the accounts the debtor Administration returns one
copy to the creditor Administration ; if the latter has received no notice of
amendment within two months from the despatch of the accounts, they are
regarded as fully accepted.

6. Notwithstanding the provisions of §§ 1, 2, 4 and 5, creditor Adminis-
trations may draw up the relative detailed accounts AV 5 at the same time
as the statements AV 3 and AV 4 and forward them all together in duplicate
to the debtor Administration. The latter, after accepting them, returns one
copy to the creditor Administration. If the creditor Administration has
received no notice of amendment within four months from the despatch
of the accounts, they are regarded as fully accepted.

7. Discrepancies in the accounts, mentioned in §§ 5 and 6, are not taken
into consideration if they do not exceed 2 francs per account.

8. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the statements AV 3 and AV 4 and the detailed accounts
AV 5 are always transmitted in both directions by the most rapid means
available to the post (air or surface).

9. If the annual balance of the detailed accounts AV 5 does not exceed
25 francs, the debtor Administration is excused all payment.
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CHAPTER II

Information to be supplied by postal Administrations and by the
International Bureau

ARTICLE 29
Information to be supplied by postal Administrations

1. Each Administration sends to the International Bureau, on the forms
sent to it by the latter, the necessary information concerning the operation
of the air-mail service. This information includes, in particular, the
following : —

a) as regards the internal service:

1° the districts and principal towns to which mails or air-mail
correspondence originating abroad are forwarded by internal air
services ;

2° the conveyance rates per kilogramme calculated in accordance
with the provisions of Article 11, § 5 and their date of
application ;

b) as regards the international service:

1° the conveyance rates, per kilogramme, which it collects direct
in accordance with Article 12, §§ 1, 2 and 3 and their date of
application ;

2° the Countries for which it makes up air mails and the air
companies whose air lines might be used for the whole of the
journey and, if applicable, for each part of the journey with
an indication of the Administrations to whom payment is due
for each company ;

3° the offices transferring transit air mails from one line to another
and the minimum time necessary for such transhipment ;

4° the conveyance rates fixed for the onward transmission of air-
mail correspondence received 4 découvert if the system of
weighted average rates prescribed in Article 11, §§ 3 and 4
is used ;

5° the decisions taken as regards the application of certain optional
provisions in these Provisions ;

6° the air surcharges or combined charges for the various categories
of air-mail correspondence and for the various Countries, with
an indication of the names of the Countries for which unsur-
charged mail is admitted.

2. Any amendments to the information mentioned in § 1 should be
communicated to the International Bureau without delay, by the most rapid
means.

3. Administrations may agree to exchange direct any information about
air services in which they are interested, particularly time-tables and the
latest times of arrival to enable air-mail correspondence from abroad to

secure inclusion in various deliveries.
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ARTICLE 30
Documents to be supplied by the International Burean
1. The International Bureau is responsible for preparing the following
documents and distributing them to Administrations ;

a) “ Liste générale des services aéropostaux” (known as Liste AVI)
[General list of air-mail services] published from the information
supplied under Article 29, § 1;

b) “ Liste des distances aéropostales " [List of air-mail distances] drawn
up every five years in collaboration with the air carriers and published
after its contents have been agreed by Administrations ;

c) “ Liste des surtaxes aériennes " [List of air surcharges] (Article 29, § 1,
b), 6°).

2. The International Bureau is also responsible for supplying to Adminis-
trations, at their request and expense, maps of the air lines and air time-tables
regularly published by a specialist private organisation and recognised as
being best suited to the needs of air-mail services.

3. Any amendments to the documents listed in § 1 and the date on which
the amendments take effect are notified to Administrations by the most rapid
means (air or surface), with the minimum of delay and in the most appropriate
form,

SECTION III

Final provisions
ARTICLE 31

Application of the Convention and the Agreements

The Convention and the Agreements and the relative Detailed Regulations,
except the Agreement concerning Postal Parcels and its Detailed Regulations,
apply as regards everything which is not expressly provided for in these
Provisions.

ARTICLE 32
Entry into force and duration of the present Provisions

1. The present Provisions shall come into force on the day on which
the Convention comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Convention, unless they are
renewed by common consent between the Parties concerned.

Done at Ottawa, the 3rd October, 1957.

SIGNATURES
(The same as on pages 197 to 207 of this volume.)
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS
CONCERNING AIR MAIL

At the moment of proceeding to sign the Provisions concerning air mail,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed the following :

ArTICLE 1
Option to reduce the unit of weight for air-mail correspondence

In fixing air surcharges Administrations have the option of adopting
weight units smaller than the basic units prescribed in Article 49 of the
Convention,

ArticLE 1T
Exceptional surcharge

Owing to-the special geographical situation of the U.S.S.R., the postal
Administration of that Country reserves to itself the right to apply a uniform
surcharge throughout the whole territory of the U.S.S.R. for all the Countries
of the world. This fee shall not exceed the actual expenses occasioned by the
conveyance of the correspondence by air.

Done at Ottawa, the 3rd October, 1957.

SIGNATURES
(The same as on pages 197 to 207 of this volume.)
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LIST OF FORMS
No. Title or nature of form References
1 2 3
AV 1 | General list of air-mail services, List AV 1 art. 30, § 1(a)
i unregistered | ,;1 mai
AV 2 | Statement of the weights of: {register od air-mail correspondence art. 17, § 5
AV 3 | Statement of weights of air mails art. 27, § 1
AV 4 | Statement of weights of & découvert air-mail correspondence.............| art. 27, § 2
AV 5 | Detailed account concerning air mail art. 28, § 3
AV 7 | Delivery bill of air mails art. 18, § 1
AV 8 | Air-mail bag label art. 16, § 3

ANNEXES:
ForMs AV 1to AV 5, AV7and AV 8
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AV 1

GENERAL LIST OF AIR-MAIL SERVICES

List AV 1

Note.—List AV 1 is drawn up and distributed to Administrations by the Inter-
national Bureau (Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, Article 30, § 1 a))

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art. 30, § 1 a) — Size: 210 X 297 mm,
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AV 2

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION

THE MAIL OF THE MAIL
STATEMENT No....coummm

of the weights of (*) unregistered

s air-mail correspondence
Stamp of the registe: Stamp of the
desprntc ing office oﬂi?e dt;‘ :nxcganze‘
7 exchi
*  contained in() 28 il n0uinnn i
air

from the office of exchange of

for the office of exchange of.

despatched on the

Net weight(*)

Countries of destination or .
groups of Countries to which the Observations
conveyance charges are the same LC AO

1 2 3 4
4 8.

?3 Strike out whichever entry does not a
2) The wel

pply.

ﬁ of & découvert correspondence f};r each category and, where appropriate, for each zone of destination,
is xgg&l; e up or down to the nearest decagramme according to whether or not the fraction of a decagramme
e grammes,

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art. 17, § 5 — Size: 210 x 29Z or.210 X, 248 mm,
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AV 3
ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION RE-FORWARDING
THE MAIL THE MAIL
- STATEMENT OF WEIGHTS
of air mails(*)
Weights of air mails re-forwarded by the office of exchange of
MONth Of ..o recesrsssssssssns W & S
during the(®)
e v QUATEET Of 19..........
The mails were forwarded by air from to
Weight of each class of
Serial No. of correspondence
Dato of Despatching number Office of the
convey- office of the destination air-line Observations
ance mail used AO
LC (inctuding
parcels)
1 2 3 4 5 6 7 8
kg. g kg. 8.
Totals
, the the 19
L. .. Seen and accepted,
Official in charge of the office reforwarding Administration despatching the mail:
the mail:
?) To _be sent in duplicate.
3 Strike out whichever entry does not apply.

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art. 27,18 1.—Size: 210]x 297 mm,
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AV 4

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL OF THE MAIL

STATEMENT OF WEIGHTS(")

of & découvert air-mail correspondence

Weights of air-mail correspondence contained in the(?) (%mails from the office of exchange
of.
. month of....n 19.....
for the office of exchange of ... despatched during the(?)
........................... quarter of 19..........
No. of Countries of destination or groups of Countries
0, O]
Date of despatch Sta t Observations
of the mail AV 2
LC | A0 | Lc | A0 | LCc | A0 | LC | AO
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
8. 8 8. 8. 8. 8. 8. g
Totals
To carry to Form AV S
, the 19... the 19....

Seen and accepted:
The Administration of destination of the mail: The Administration despatching the mail:

?; To be sent in_duplicate,
2) Strike out whichever entry does not apply.

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art, 27, § 2—Size: 210 X 297 mm.
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AV 5
CREDITOR ADMINISTRATION:
DETAILED ACCOUNT
regarding air mail
(Basis: actual weights)
(‘){ m‘l'y statement of the sums due to the AdminiStration of ... for the air
. . month Of....ommcommne: ] s
conveyance of air mail originating in...............oam.....during the®)
......... rmnquarter of 19........
Weight carried during the
month or months of Total Cost of Total
Country of Class of weight for copveyance | conveyance
destination pggrru— the(t) {anonth per kg. c.hggu
1 2 3 4 5 6 7 8
kg. 8 kg. g kg. 8. kg. g fr. c. fr. c.
{ LC
I— A0Q)
{ LC
............................. 200
{ LC
[ A0 Q)
{ LC
T AO(®)
{ LC
............... 4| a0 @
Increase of 5% on the total amount due for transit 8 de t
Final total |.....
, the 19 the 19
Seen and accepted,
The creditor Administration: The debtor Administration:
S) Strike out whichever entry does not apply.
) Including parcels.

Ottawa C

tion 1957, Air

il Provisions, art, 28, § 3—Size: 210 x 297 mm,
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AV 7
POSTAL ADMINISTRATION
of.
DELIVERY BILL
of air mails
* for the office of. yoramp of
destination
carried by line no
Airport of transhipment,
Airport of offloading
Departure from the airport
the 19....... at h m.
Number of Gross weight of bags, etc.
of(?)
Serial Office Office
number of of of baés packets | bags bags AO Observations
the mail origin destination | L 1LC AO of LC including
parcels parcels
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
ks. g kg. -8
Totals

The official of the
despatching office:

The responsible official
of the airport:

The official of the office
of destination:

(1) Stamp impression or printed indication of the despatching office,
(2) The Administration of origin may add a separate column for parcels,

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art. 18, § 1.—Size: 210 x 297 or 210 x 148 mm,
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Front
AV 8
Mail No Date of despatch
By air mail

©

from Lisbon - EPA for

Salisbury

(Rhodesia)

Line No
Airport of transhipment

Ottawa Convention 1957, Air-mail Provisions, art, 16, § 3—Size: 125 x 60 mm.

Back

LC kg

Total kg




